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MKRTICH KHRIMIAN  

(IN COMMEMORATION OF HIS 200TH ANNIVERSARY OF BIRTH) 

SARGSYAN S. 

Summary 

Key words: congress of Berlin, anniversary, liberation programs, great educator, 

armed struggle, revolutionary activity, educator. 

The 200th anniversary of birth of the eminent public and political figure, 

founder of the national-

approach, the Catholicos of All Armenians Mkrtich Khrimian (1893 1907) is 

celebrated this year. M. Khrimian devoted all his life to awaken the Armenians 

from their century-long apathy, to educate them, consolidating Armenians to 

fight for the patriotic cause. The great educator drew Western Armenian 

 provinces. He became an enlightening 

figure and leader of the Armenian provinces, highlighting the devastating effects 

of the emigration, and after the Berlin Congress he came to the conclusion that 

armed fight was the only means of liberation. In the fight for freedom he 

prioritized live speech and creation of press and liberation organizations. He 

the 1890s and 

penned religious-ideological works, fiction and many other pieces. Armenians 

hold in high regard and pay homage by 

generations have learned a lot from his precepts that serve for the benefit of the 

nation. 
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Introduction 

The presence of Armenians in Western and Central North Africa  the 

 is very old1, although 

their number has always been few in that region. 

The current article is focused on one of them  Morocco, where the 

Armenians had a relatively organized community life in the 1920 1950s. 

The main source for this paper has been the Diaspora Armenian press that 

has rarely published correspondences from Moroccan Armenians about their 

community. The factual information, contained in those letters, though scarce, 

provides some insights on the life of a handful of Armenians scattered in that part 

of the African continent in the 20th century. 

We are not aware of any information in the Moroccan archives, concerning 

of independence in 

1956, the documents on different communities and individuals should have been 

transferred to the colonizing states (in this case  France and Spain). Information 

about the Armenian community that survived the colonial period of the country, 

should have been among others. Of course, it would be valuable to compare the 

                                                   
*    09.09.20,   26.09.20,   -

 04.12.20: 
1 According to the Roman historian Gaius Sallustius Crispus (86 35 c. BC), the Armenians 

along with Persians and Medes took part in the Jugurthine War (112 106 BC) between the Ro-

man Republic and King Jugurtha of Numidia  a kingdom in the north of Africa, and part of 

them remained there and participated in the formation of the Moor people (see Caius Crispus 

Sallustius 1726, 86). 

mailto:artsvi@yahoo.com
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data of non-Armenian sources with the Armenian ones, which are not available 

now. However, our intention is to make the first step towards documenting the 

history of the Armenian presence in Morocco. 

So far the most complete writing about the Armenians in Morocco has been a 

 

Encyclopedia2. 

We cannot indicate the exact year when the first Armenian appeared in 

Morocco, yet the country probably was first mentioned in an Armenian chronicle of 

the 17th  the kings of 

Portugal for many times, with many armies attacked the Arabs that were close to 

them and called Morocco and Fesa and made many wars.3

Armenian chronicler meant Arab-speaking countries, while Fesa is the Moroccan 

city of Fez (Fes). 

First Visitors and Refugees 

The first groups of Armenians started to settle in Morocco in the 1910s, when 

the country was a French and Spanish protectorate (from 1912 till the 

Independence). The first Armenians in Morocco were builders, traders and the 

military. They were particularly attracted by the largest Moroccan city, Casablanca, 

on the Atlantic Coast. 

A private letter sent from Rabat to Constantinople in 1913 testifies that there 

was an Armenian soldier from Adana in the French army fighting a great battle 

against the Zayanese tribe near the Meknes city in Morocco. This soldier survived 

the Adana massacres of 1909 and enlisted in the French Foreign Legion. The 

commander ordered him to defend the only watersource, and the Moroccans 

wanted to seize that source by all means, mercilessly attacking the Armenian 

soldier. The latter defended the source at the cost of his life and was killed. The 

French buried him with honor, and General Dalbier stated that the defeat of the 

Moroccans that day was due to the courage of the Armenian soldier4. 

The name of this perished Armenian hero is unknown, but the history saved 

the names of two other Armenian military men of the French army serving in 

Morocco. Captain Nahabed Nahabedian (died in 1942) is known to have 

                                                   
2 See  2003, 391. 
3   1956, 247: 
4 « », 9․11․1913, (re- inople). 
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participated in all French colonial wars, including in Morocco, Sahara, later in 

Indochina since 19055. In 1914, Stepan Baghdasarian (1888 1941), a native of 

Karadagh  the then province of Persia, served as a physician in the French army 

in Algeria, Tunisia, and Morocco. He studied at the University of Montpellier, lived 

in the United States, and in 1925 repatriated to Soviet Armenia6. 

The same aforementioned letter from 1913 mentioned that in Casablanca there 

were about 20 Greeks, three or four Syrians and three Armenians from the 

representatives of the Eastern nations7. Several Armenians participated in the 

coffee and groceries and lived a prosperous life8. The proof of their good economic 

situation might be the fact, that in 1918, the Armenian National Union of Paris 

received a letter from an Armenian living in Morocco with the signatures of 12 

fellow compatriots, all of them coffee makers originally from Kemakh, expressing 

willingness to make donation to the Armenian Cause and enclosed 500 francs for 

the Armenians in need9. 

Soon the Armenian survivors of the Armenian Genocide, reached Morocco. 

Khachik Hovhannes Poultoukian (born 1906) from Amasia and Haroutiun 

Malian (born 1904) from Adana, found shelter in Sefrou, Morocco. On May 18, 

1920, they wrote a letter to the Armenian National Delegation in Paris, asking to 

provide passports to them. In a letter from May 25 to the same delegation, they 

reported that six Armenians, either orphans or teenagers, were being housed on 

to homeland10. 

On October 18, 1922, Nshan Vartanian from Feriville, Tunisia, former 

chairman of the Ramkavar Azatakan Party Club in Izmir, wrote a letter to the 

Armenian national figure Gabriel Noradounghian, stating that after the burning of 

Izmir, about 200 Armenians arrived in Morocco by a steamship. They all left Izmir 

on September 20. They were placed in three military bases, in two of which the life 

                                                   
5 See « », 28․02․1942․ 
6  1973, 179: 
7 « », 9․11․1913․  
8 See « », 28.04․1922, 28.04․ 
9 See «  », 18.05․1918․ 
10 See National Archive of Armenia, file 430, list 1, act 853. 
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was tolerable, in one of them  almost like that in the army11. One of those 

Armenians, Armenak Karanfilian, in his letter from October 28, 1922, testified to 

the fact that there were 189 Armenians still left in the Sidi Abdallah settlement. 

Most of those Armenians left for Marseilles by boat; fortunately no one was in a 

miserable state12. 

In the 1920s many Armenian community activists, were trying to find solution 

for accommodating the Armenian refugees, dispersed mainly in the Middle East 

and Greece, to proper locations throughout the world, suggesting Latin America, 

Australia, Madagascar... In 1924 in a secret conference in Constantinople, some 

local Armenian figures suggested also Morocco as an option, motivating the 

religious freedom in there13. Although this idea did not find supporters, settling of 

some Armenians in Morocco continued. 

The Armenians, who appeared in Morocco after the First World War were 

mainly Western Armenian refugees (from Kemakh, Constantinople, Caesaria, 

Rodosto14), while for the Eastern Armenians Morocco was hardly a country of 

transfer. For instance, after the Bolshevik coup, the well-to-do family of the 

Shabanians (Chabanian) from Batumi fled first to Morocco and then to France15. 

Since 1917, Armenak (Armando) Arafelian, explorer and soldier of fortune from 

Baku, began to travel around the world. In 1934 he went from France to Northern 

Africa, where he joined the French and Spanish Foreign Legions and was 

captivated by Abd al-Karimi (1882 1963), the leader of the liberation struggle 

against Spain. Then Arafelian passed to St. Thomas and Spanish Guinea, later  to 

the American continent. He had intentions to publish his travel material in Spanish 

in South America16. 

In a correspondence of 1922, the names of two Armenian bookshop owners 

from Casablanca, Krikorisian and Chakerian, as well as the young immigrant 

Donigian originally from Samsun and living in Mazagan (nowadays El-Jadida) were 

mentioned17. 

                                                   
11 See NAA, f․ 430, l․ 1, a․ 856. 
12 NAA, f․ 430, l․ 1, a․ 856. 
13 « », 23.07․1924, see also  1924, 44 45. 
14 See  2003, 391 
15 See Mavian 2016, 80. 
16 « », 02.08.1934․  
17 « », 28.04․1922․  
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Community building efforts 

In 1932, the total number of Armenians in Morocco was 100 150. They were 

scattered in the main cities (Casablanca, Rabat, Fes, Meknes, Mazagan, Mogador, 

etc.). Most of them were engaged in coffee-making and grocery trade18. A report 

stated that there were about 50 Armenians in Casablanca, and most of the men 

were married to non-Armenian women. In general, they were originally from Izmit, 

Kemakh, Constantinople, Marzovan and Samsun. The children of Armenian families 

were forced to attend foreign schools; only one family was able to send their 

children to Mekhitarian School in Sevres, France. The Armenians owned their small 

businesses, selling mostly coffee and old clothes. There was a doctor, a dentist and 

people of different occupations (textile shop owner, garage owner, barber, yogurt 

maker, commissioner): among them there were no workers. There was a branch of 

the Armenian General Benevolent Union. The locals sympathized with the 

Armenians and had friendly relations with them19. 

In the autumn of 1935, the Central Armenian National Committee of the South 

of France sent Father Yeghishe Mkhitarian, Vice-Prelate, pastor of the National 

Board of Marseilles, to Morocco, Algeria, Libya, and Tunisia for a 47-day 

fundraising campaign20. He provided the following information about the 

Armenians in Morocco: 23 Armenian families lived in Casablanca  traders and 

people of different occupations (two barbers, two doctors, one dentist, and one 

mechanist). A European-style carpet shop was operated by an Armenian. Father 

Yeghishe convened a general meeting in this city on September 24, during which 

the Casablanca Armenians raised 2020 francs. Nine Armenian merchants, 

shopkeepers and craftsmen living in Rabat raised 1,050 francs. Four Armenian 

families and one bachelor lived in the city of Mazagan (among them H. 

Sarkavakian, originally from Edirne, owned a large iron and brick factory); they 

raised 300 francs. Two Armenian families from Caesarea living in Safi donated 

300 francs, and one Armenian family living in Mogador (currently Essaouira) 

donated 100 francs. The number of Armenian families in Marrakesh was four; two 

were originally from Artsakh, one from Izmir, the other one  from Baberd. They 

                                                   
18 « », 02.08.1932․  
19 See « », 22.12.1934,  
20 See « », 19.01.1936․ See also « », 10.01.1936․  
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donated 170 francs. Two Armenian families who lived in Fez, gave 300 francs. 

There were two Armenian bachelors and only one Armenian family in Meknes, who 

donated 650 francs. Thus, out of the 49 Armenian families living in Morocco, the 

French-Armenian clergyman collected a total of 5,000 francs. Priest Yeghishe 

formed the Council of Moroccan Armenian community (center in Casablanca)21. 

We could not find any other information about the Armenians in Morocco in 

the late 1930s and during the Second World War. According to Zohrab 

Ghasabyan, some Armenian families settled in Morocco after the War22. In 1949, 

the Central Armenian National Administration of Southern France, responding to 

the request of the Armenians of Morocco, sent Father Mesrop Avedisian to 

Morocco for a pastoral visit23. Father Mesrop conducted a liturgy in the Greek 

Church of Casablanca, after which an Armenian community assembly was held 

presided by him. The new Board of Armenian General Benevolent Union (AGBU) in 

Morocco was elected with the following members: Countess Araxia Patrimonio 

(honorary president), Jean Miran (Mihranian, had been the president of the Union 

since 1945), Tsavag Artinian, Berj Varjabedian (an engineer), M. Shakarian, 

Yervant Karabilikian and Azad Surmenian (members), Mrs. Baltayan and 

Melikov (with a consultative voice). As the community had not seen an Armenian 

priest for more than 15 years, the priest performed 12 baptisms24. The following 

year, the annual general assembly of the Armenian community of Casablanca was 

, Kourken Salibian 

joined the above-mentioned board members25. 

In 1951, the national avenger Soghomon Tehlirian (1896 1960), the 

assassinator of the organizer of the Armenian Genocide  Talaat Pasha, moved 

from socialist Yugoslavia to Morocco along with his wife and two sons. They settled 

and lived in Casablanca until 1957. One day in 1952, the small local community had 

the honor of meeting Tehlirian publicly

the pleas of Casablanca Armenians, Tehlirian has only once publicly spoken about 

                                                   
21 See « », 08.01.1936․ The same one see « », 20.01.1936․  
22 See  2003, 391․ 
23 See « », 17.02․1953   
24 See «  », 04.02.1949․ See also « », 05.03,1949, « », 

08.06.1950․  
25 See « », 17.02.1950. 
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biography remained unknown until the memoirs of Berjouhi Surmenian, a former 

resident of Casablanca, were published. The manuscript of this publication was 

passed to Seda Grigorian, who lived in Morocco in the period of 1990 199226. 

Araxi Varoujan (1892 1967), the widow of the Genocide victim poet Daniel 

Varoujan (1884 1915), lived in Casablanca for decades with her second husband, 

Jirair Apigian. The latter was engaged in cloths wholesale trade along with his 

brother. In 1956 Varoujan family members sent a letter to the Armenian press on 

Concubine, d copies of the book and were ready to provide 

them for free to anyone wishing to have27. 

According to a correspondence from 1954, the number of Armenians in 

Morocco was 200; 60 in Casablanca and 13 in Rabat. They came from the Middle 

East, France and America. They all were in a good economic situation and enjoyed 

the sympathy and trust of the authorities and local people. Some of them had their 

own workshops or shops with offices, others followed different other fields: there 

was a dentist, a doctor, an engineer, and a pharmacist. There were two Armenian 

yogurt producers in Rabat. They did not hold any national event, though they had 

-

Armenian schools  Mekhitarian in Sevres and Tebrotzassère in Raincy28. 

In 1955 French-Armenian writer Shavarsh Nartouni met an Armenian 

originally from Amasia in Rabat, who had founded an orange orchard near the 

city29. Another Armenian writer who visited Rabat, Vardges Petrosyan, also met 

 Rabat city, Morocco, an Armenian man showed 

me a piece of mortar torn from a wall in Zvartnots that he was keeping in a crystal 

vase.30  

four local Armenians in a café, making yogurt and crooning an Armenian melody 

under his breath.31  

community of Morocco consisted of about 80 families (circa 400 people), 

                                                   
26 See « », 2004, . 4, 75 79. 
27 « », 30.05.1956. 
28 See « », 15.05.1954․ 
29 See « », 17.04.1955. 
30  1984, 23: 
31  1984, 57  
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merchants and craftsmen (tailors, shoemakers), who had warm relations with the 

locals. 15 Armenian families lived in Rabat; seven in Mazagan; six in Meknes, four 

in Safi and Fes and two in Mogador. In the same year the annual general assembly 

of Moroccan Armenians was held on April 2, convened in Casablanca32. It was 

opened by Kourken Salibian, while Jirair Apigian was elected as chairman. Vahan 

Hampardzoumian made a report, listing the modest work done during the 

previous year. This small community supported the Beirut Armenian Seminary, the 

French Red Cross resort, and other public events, while B. Bergamali, a longtime 

community member, bequeathed his fortune estimated some million dollars to the 

AGBU. (By the way, Zareh Bergamali, whose name is enlisted among the 

importers of Casablanca33 n). Berj Varjabedian 

board satisfactory, the Assembly re-elected the board, whose members were 

Kourken Salibian, Vahan Hampardzoumian, Yervant Karabilikian, Berj Varjabedian 

from Casablanca and Herair Serabian from Rabat. They also read the letter of B. 

Atamian from the USA, who was one of the heirs of Smyrna-born Takvor Ananian, 

who had died in Rabat without any care, and relevant orders were carried out34. 

On April 27, 1956, the annual general meeting of the Armenian community of 

Morocco, chaired by Garo Sarian, was held in Casablanca with the participation of 

Morocco: 24 families (62 persons) in Casablanca, four families (8 persons) in 

Rabat, two families (3 persons) in Mazagan, two families (6 persons) in Safi, two 

families (4 persons) in Marrakesh, two families (3 persons) in Gazba-Taala, one 

family (2 persons) in Fez, one family (2 persons) in Meknes, in total - 38 families 

(90 persons), with three more families (10 persons). Thus, the exact number of 

Moroccan Armenians is 40 families (100 persons). 12 Armenians moved from 

Morocco to the USA, Canada and Yugoslavia. They were mostly engaged in trade, 

there were also officials and craftsmen. During five years this community has 

voluntarily donated about 700 thousand francs to pan-Armenian events. The 

community has given two benefactors  Avedis Chakerian and B. Bergamali, who, 

as already mentioned, posthumously bequeathed their houses and wealth to the 

AGBU. On the same day, a requiem service was held at the Cathedral of 

                                                   
32 See «  », 27.10.1956, 929. 
33 See France 1953, 132. 
34 See « », 26.04.1956. 
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Casablanca on the initiative of Father Krikor Khacherian for the victims of the 

 French about the 

significance of the commemoration day35. 

In May 1958, the Armenians of Casablanca hosted the American-Armenian 

public figure George Mardigian and the American-Armenian journalist and 

correspondent for Arab newspapers Levon Keshishian with their wives. A reception 

was held at the Mahraba Hotel, during which the active members of the community 

spoke: Vahan Hampardzoumian, Jirair Apigian, Yervant Karabilikian, K. Baltayan, 

Mrs. Haroutiunian, Azad Surmenian, Garo Sarian, Berj Varjabedian and Herair 

Serapian36. Levon Keshishian (1917 1984), being the correspondent of Moroccon 

Radio and TV for some years, from time to time also contributed to the Armenian 

press with correspondences about the Armenians of Morocco. 

In 1959 the number of the Armenians in Morocco was the same  almost 100. 

To the names already mentioned the names of Haigaz Asadourian, Jirair 

Surmenian and V. Torosian can be added. As there was no law on citizenship in 

Morocco, that gained its independence in 1956, the Armenians were not 

considered Moroccans37, the authorities recognized the local Armenians as an 

independent community38. 

On March 30, 1959, Jean Ballard (1893 1973), a French writer and the 

opportu

writer and translator Luc-André Marcel. Members of the Moroccan Armenian 

community  Sarian, Apigian, Hambardzoumian, Karabilikian, Araxi Varoujan, 

made speeches. Mr. and Mrs. Ballards spoke about their acquaintance with the 

while on behalf of Armenians in Morocco one-year subscription of the magazine 

was provided to the Armenian schools in Beirut, Raincy, Tehran, Montevideo, and 

Paris39. 

                                                   
35 See « », 06.05.1958. 
36 See « », 29.05.1959. 
37 See « », 22.09.1959. 
38 See  2003, 391․ 
39 See « », 08.04.1959. 
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In the same year, in the Cathedral of Casablanca the victims of the Armenian 

Genocide were commemorated again. Archimandrite Krikor Khacherian conducted 

a liturgy in the Catholic style and preached in Armenian and French. The French 

consul of the city and many Frenchmen were present40. The solemn liturgy and 

requiem service was repeated next year, on May 1, 1960, initiated again by 

Archimandrite Khacherian41. 

After the declaration of independence of the North African countries, the 

USSR actively cooperated with the newly independent states, regularly sending also 

Armenian specialists and art professionals. 

Who was Who among Moroccan Armenians  

Avedis Chakerian, a bookseller living in Casablanca since the early 1920s, 

has been a national philanthropist and the chairman of the board of the Armenian 

community. His bookstore was situated in the busiest street of the city. Chakerian 

died in 1941, in Casablanca, bequeathing most of his property to the Armenian 

Seminary in Beirut42. 

Azad Surmenian, one of first Armenians settled in Casablanca, an owner of a 

trading company, has established links with the USA43. He owned a factory of 

rubber boots, and his brother  a factory of plastic items and toys44. Azad 

Berjouhi Surmenian remained in Casablanca and was still 

alive in 2002. Both their son Jirair Surmenian (1925 2017) and the grandson 

Enoch Surmenian were born in Casablanca. Jirair owned the Sukaf Café in the 

city, while Enoch studied at the Lycée Lyautey of Casablanca. Enoch later moved to 

France and settled in Neuilly-sur-Seine. 

Countess Araxia Patrimonio (nee Esmerian, born in 1896) was the President 

of the French Red Cross in Morocco. In Cas

Spanish count, Araxia Patrimonio died in Casablanca. 

                                                   
40 See « », 16.05.1959. 
41 See « », 04.05.1960․ 
42 See «  », 09.08.1941,  787. 
43  
44 See  2003, 391․ 
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Writer Diran Alexanian, born in Atabazar, Ottoman Empire, after the Smyrna 

fire left with his parents for Greece, then Morocco. His most memorable writing is 

, in Casablanca45. 

One of the active figures of Casablanca Armenian community was Krikor 

Harutiunian, a native of Yerznka, who settled in Algeria, in 1914 and then moved 

to Morocco, where he was engaged in coffee and grocery trade and managed a 

hotel in Casablanca. He dealt with the problems of Armenian immigrants, 

educational and religious issues. In 1969 he wrote a letter to Yerevan, to the 

Committee on Cultural Relations with the Diaspora, expressing a wish to 

repatriate46. 

Artist, jeweler, sculptor, expert of antiquities, trader in precious stones Vahan 

Markarian (born 1888, Constantinople) lived in Casablanca, in 1933 1969. In 

1962 1964 he had personal exhibitions; in 1969 he returned to Istanbul47. 

Kourken Salibian was born in 1912 in Adana, Turkey. His family went to 

Beirut circa 1919 and in 1935 he moved to Casablanca. Salibian owned 

importing bales of used clothing, U.S. Army surplus. He married Agnes Artinian 

from Beirut in 1946. They had three children, the first one, Ara Salibian, was 

born in Beirut, the others  in Casablanca. The Salibians moved to New York at the 

end of the 1950s, but had an apartment in Casablanca until the early 1970s. One of 

the American writer Cathy Salibian (born 1954), according 

to whom her family adhered to Armenian traditions48. 

Lawyer and writer Vahan Hampardzoumian (1896, Govdun village of 

Sebastia, Ottoman Empire  1964, Casablanca), who had lost his entire family 

during the Armenian Genocide, worked in France, being an active public figure 

and writer in Armenian periodicals. In 1939 he left for Algeria to defend the 

interests of one of his compatriots. Because of the war he stayed in Algeria, where 

he married a French woman and had a daughter, Mireille Hampardzoumian, 

who later lived in France. After the establishment of peace, Vahan settled in 

Casablanca, where he established his legal office. Hambardzoumian died there and 

                                                   
45 « », 22.09.1968. 
46 See NAA, f. 875, l. 4, a. 360, p. 2 4. 
47 See about him « », 25.09.1965. 
48 Email correspondence with Cathy Salibian (14.05.2020, 20.08.2020). 
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was buried in El Hank Cemetery of Casablanca49. Vahan Hampardzoumian might 

the pen-name Vahan50 from Morocco. 

Among the Moroccan Armenians the names of the physician Arto Helvejian 

and the dentist G. Kabakdjian are also mentioned51. 

Roger Karoutchi, now a well-known French politician, the French 

Ambassador to the Organization for Economic Co-operation and Development, was 

born in Casablanca, in 1951, into the family of a Moroccan-Jewish father and 

to the Council of 

Europe and often speaks out on the Armenian Genocide. 

Llatie Amor Sarkissian, a Paris-based writer, was born in Tangier, in 1954 to 

an Armenian mother and Spanish-Moroccan father (Amor). Her mother, Seda 

Sarkissian Utudjian (1917, Yerevan  1957, Paris, buried in Tangier), was the 

daughter of Armenak Sarkissian from Georgia (died in Cairo) and Arax Utudjian 

(1892, Constantinople  1992, Casablanca). Llatie Amor Sarkissian lived in 

Casablanca until 1989, where she worked at the Omar Khayyam Bookstore, 

organizing literary and artistic events. She left Morocco in 1989 and often went 

back to see her children and grandchildren. In 2015, the 

by Llatie Amor Sarkissian and Franck Perrussel was published in French. It 

Morocco by Arax to her granddaughter. The authors also presented the book in 

Moroccan cities52. 

Syrian-Armenian physician Toros Toranian, who attended a conference of 

Arab physicians in the Tunisian capital in 1979, testified that there he met Dr. 

Tourian, a resident of Casablanca. The latter admitted that on the African coast he 

earned money, but unfortunately he lost his essence53. These words prove the 

widespread assimilation and alienation to which the small Armenian communities of 

North Africa have been subjected... 

                                                   
49 See  2000, 7: In September 2000 I met Mireille Swensson-

Hampardzoumian in Yerevan and had a conversation about the Armenians in Morocco. 
50 See, for instance, , 24.02.1956. 
51 See  2003, 391․ 
52 About the book see Sabrina El-Faïz, Culture Le véc

, May 27. 
53 See  2004, 47: 
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In 1950, Armen Zarian  an Armenian architect from Italy, won the 

International Award for the design of a 251-storey residential Moroccino district to 

be built in Tangier. Zarian lived in Morocco from 1950 1954 with his German wife, 

Maria Gawronski-Zarian: their daughter, teacher and poet Sirvard Zarian (now 

living in Canada) was born in 1952 in Tangier. Armen Zarian worked at architect 

 a studio manager, supervised the construction of Moroccino 

district and at the same time he won the prize for interior design and furnishings of 

the Tangier Parliament.  

According to a statistic of 1984, 200 Armenians lived in Morocco54. Most 

Morocco-born Armenians moved to France, as did Casablanca-born Louis 

Karabilikian, who studied at the Jules Ferry School in 1939 1950 and City 

Technical High School in 1950 1954, as well as Jules Asadurian, who was born in 

Casablanca and currently lives in Cannes, France. 

From time to time Armenians from various countries, particularly from 

France, come to live and work in the Kingdom of Morocco on temporary basis. As 

Finland-based artist Aramayis Avetisyan testified, at the exhibition of Finnish artists 

in Casablanca he was approached by an EU representative in Morocco, who spoke 

fluent Western Armenian, then recited poems by Armenian poets Siamanto and 

Varoujan. Then another person joined their conversation and introduced himself as 

a French-Armenian55. In 2005, French-Armenian ex-judoka Roger Hairabedian 

is Moroccan 

poker competition in Morocco, in 201256. 

It is also important to note that diplomatic relations between the Republic of 

Armenia and the Kingdom of Morocco were established in June, 1992. From 1994 

to 2009 the ambassadors of the Republic of Armenia in Egypt are also accredited 

for Morocco. Since 2004 Karen Minasyan is the Honorary consul of Morocco in 

Armenia, while Ms. Mina Tounsi is the Ambassador of Morocco in Armenia since 

2013 (residence in Kiev). In 2015 the Armenian-Moroccan Business Forum was 

held on April 7 9, in Yerevan57. 

                                                   
54 See NAA, f. 875, l. 13, a. 13, p. 4 5. 
55 See « », 21.09.2007. 
56 012, July 20. 
57 See https://www.mfa.am/en/bilateral-relations/ma 
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According to Ghasabyan, in 2003 there were 25 30 Armenians in the 

Kingdom of Morocco58  there are not any details about them. 

Today, the only Armenian-relat

of Armenia) in Casablanca. 

Conclusion 

As a conclusion we can note that the presence of the Armenians in Morocco 

was similar to those of other Western and Central countries of North Africa during 

their colonial period  occasional, non-significant and dispersed all around the 

country, although with continuous efforts of unifying and organizing national life. 

The Armenian presence in Morocco lasted mainly six decades (the 1910 1960s), 

and the number of Armenians never exceeded 400 people. As in all North African 

countries, the Armenians appeared in those countries as a result of the Armenian 

Genocide in the Ottoman Empire from 1915 to 1922 and were mainly humble, 

hard-working traders and craftsmen, enjoying the sympathy and trust of the 

colonial authorities and local people. And likewise in the neighboring countries, 

country, moving to Europe and Americas. 

Because of small number it did not have the model of typical Armenian 

communities with its usual infrastructures (a school, a church, etc.), although it had 

a special Community Council and a branch of AGBU. They were connected to the 

Armenian church in France and commemorated the victims of the Armenian 

Genocide. 

What is most appreciable about this small community is that its members, 

being self-sufficient, have always given a helping hand to compatriots in different 

countries  the fact that during five years the Moroccan Armenians voluntarily 

donated about 700 thousand francs to pan-Armenian events, deserves the highest 

estimation. 
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BAZMAVEP   AN ANCIENT ARMENIAN JOURNAL 

KARAPETYAN A. 

Summary 

Key words: Lazarus Monastery, Gabriel Aivazovsky, Alishan Ghevont, Editos of 

․ 

One of the most significant periodicals of the Mekhitarist Congregation was 

Venice. It is noteworthy that the journal is still being published. The editors of the 

journal Gabriel Ayvasovski, Ghevond Alishan, Ogsentios Gurgenian, Grigor 

Chelalian were the educated frontrunners of the epoch. Becoming the mouthpiece 

of the Armenian intelligentsia, the journal contributed to the strengthening of 

national consciousness.  
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THE COVERAGE OF THE ARMENIAN-GEORGIAN WAR IN THE 

 

HOVSEPYAN M. 

Summary 

Key words: war, The First Republic of Armenia, Georgia, border, negotiation, 

conflict, volunteers. 

Armenia and Georgia. The articles not only introduced information on the war, 

but also included analyses of its underlying causes. Moreover, the newspaper 

prioritized political correctness and unbiased coverage of the war. The newspaper 

covered the conflict with utter neutrality and impartiality, highlighting the 

viewpoints of the parties involved.  
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Introduction 

The second stage of Tanzimat started with the proclamation published in the 

Ottoman Empire on February 18, 1856 (Hatt-i Hümayun). This proclamation was a 

wide program of internal reforms, which gave some hope for a better life for 

Christians. However, with this program of reforms, the government tried to 

prevent the Christian nations from protesting against the Ottoman oppression. 

Hatt was not, in fact, a legislative act, it only mentioned innovations, the 

contribution of which in the legislation was a matter of future1.  

According to P. Chikhachev, this infamous ferman was more famous in 

Europe than in the country where it was about to start a new era2.   

With the proclamation declared in 1856-Hatt, three issues of major 

importance to Ottoman society were raised: 1) full security of life, honor and 

property, 2) regulation of tax distribution and collection of means, 3) rules of 

approving the terms of military service and conscription. The solution of all those 

problems was necessary to establish normal relations between the country and its 

subjects3.  

                                                   
*    09.09.20,   15.09.20,   -

 04.12.20: 
1 See  2009, 62: 
2  1960, 61. 
3 See  2009, 76: 

mailto:salvi.markosyan@gmail.com
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Hatt-i Hümayun and the Process of Reorganization of Subject Millets 

Hatt-i Hümayun was reflected in Article 9 of the Treaty of Paris4, thus 

acquiring the character of an international obligation. This article recognized the 

rights of Christians under the rule of Ottoman Turks, thus obliging the Turkish 

government to take care of the welfare of all its subjects without any religious 

discrimination. The Sublime Porte was obliged to change the charters of all 

subject millets5 (Armenians, Greeks, Jews).  

attention to the welfare of his subjects, and grants a special ferman 

(proclamation), by which he undertakes caring for the prosperity of his subjects 

without discrimination. At the same time, he informs the signatory countries that it 
6.  

The above mentioned directly confirmed that with this article the Ottoman 

Empire was trying to prevent other countries from interfering in its internal 

affairs. In fact, the mood towards Christians in the reform program was as 

follows: 

n granted to the 

Christians and non-Muslim communities under the rule of my ancestors' empire 

and mine will be strengthened once again. ... Thus, each Christian or non-Muslim 

                                                   
4 The Treaty of Paris was signed on March 30, 1856 by representatives of Russia, Aus-

tria, France, Great Britain, Sardinia, Turkey and Prussia. Under this treaty, the parties under-

took not to violate the territorial integrity of the Ottoman Empire, not to interfere in its inter-

nal affairs. 
5 After the conquest of Constantinople in 1453, Mehmed II organized religious minorities 

according to the millet system. According to that system, the religious communities of the 

Greeks, Armenians, Jews, and a number of civil affairs (marriage, divorce, property, inher-

itance, etc.) were to be dealt with by their religious communities, the millets. In other words, 

the millets were self-governing religious communities that would have their own laws, gov-

erned by a religious minority leader who was accountable to the central government for the 

flock he led. In essence, the millet system was a system of guarantees for the status of reli-

gious minorities. The Millets had only ecclesiastical-educational autonomy without political 

rights. The Millet chiefs were supposed to collect various taxes from non-Muslims for the 

sultanate. See  2011, 150: Later, with the penetration of European ideas into 

the Turkish environment, the word "millet" gradually underwent a semantic change, losing its 

traditional meaning ( religious community ), and acquiring a new meaning. It corresponded 

with the words nation , people  ... See  2009, 62: 
6 See 2003, 40. 
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community during a period of time, will represent a committee chosen by them, 

which, under my sponsorship and under the supervision of The Sublime Porte, 

will review the privileges granted to them, so that the Sublime Porte can submit 

the necessary reform program according to the requirements of the time. 

The privileges granted by Sultan Mehmed II, as well as by his successors, to 

the Christian patriarchs and bishops, must be reconciled with the present 

situation, which will provide my generous, friendly intentions to those 

communities 7.  

It should be noted that in the provisions of Hatt of paramount importance 

were the measures aimed at transforming nations into purely religious institutions 

through the abolition of their traditional privileges in the field of civil governance.  

It was not by chance that the text of Hatt already included the provision 

aimed at the implementation of that idea: the militant leaders, who had 

traditionally exercised power, acting as mediators between members of the militias 

and the Turkish authorities, were prohibited to engage in civil matters. They were 

transferred to the leadership of special councils (meclis), which consisted of 

spiritual and secular individuals. Thus, the patriarchs were deprived of the right to 

fully represent the interests of the community under their control at the Sublime 

Porte. From now on, non-Muslims had only one way to protect themselves from 

the pressure of the Turkish authorities: to go to the courts, which were controlled 

by the same authorities. So, the basis was laid for the collapse of the system that 

ensured the autonomy of non-Muslim peoples in the internal life of millets, and its 

replacement by a system of spiritual organizations, deprived of any civil 

privileges8.  

In March, 1866 a government circular was published confirming Hatt's 

 The spiritual leaders were forbidden to represent so-called reports 

(tahrirs)9 out of spiritual problems to the Sublime Porte. Another tendency 

reflected in Hatt was the involvement of the elite in the Ottoman administrative 

system for keeping direct control over the activities of non-Muslim millets. One of 

                                                   
7  2002, 28 29: 
8 See Safrastyan 2007, 9 10. 
9 A report, a note or an application addressed to the Sublime Porte by the leaders of the 

religious community. 
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Hatt's provisions stated the payment of state salaries to the leaders of the millets, 

thus declaring the latter governmental employees10.  

The reorganization of the millets supposed the reduction of abuses and the 

improvement of the millet's relationship with the Sublime Porte, but the 

subsequent steps further emphasized the lack of unity of the peoples living in the 

Ottoman Empire and the religious divisions11.  

It is noteworthy that, in the opinion of the Tanzimat figures of the second 

period, the millets should be transformed into religious communities, and their 

privileges in the civil sphere should be abolished. From now on, Christians should 

be Ottoman subjects, not the members of particular millets. Each community 

(millet) is a separate whole, wrote Ali Pasha, which differs in its spirit, language, 

customs and aspirations. Their development could get out of control.  The 

government should give each community the right to deal only with religious 

issues12.   

It should be noted that among the Greek spirituals there was great 

dissatisfaction with the fact that the Hatt-i Hümayun was equally spread on all 

religious communities. According to Jevdet Pasha, the Greek Patriarchate 

objected to this and announced "The significance of the three religious 

communities: Greek-Orthodox, Armenian and Jewish, and the respective attitude 

of the Sublime Porte towards them should be determined by the period of the 

creation of the berat13. As the Greek Orthodox community had been the first to be 

established in 1453, they should be given the first place, the Armenian one  the 

second, the Jewish  the third14. In fact, with the rights given by Mehmed, the 

power and capacity of the Greek Patriarchate had increased15.  

In 1859 the Sublime Porte instructed the heads of non-Muslim communities 

to form commissions to work on national charters according to the relevant 

provision of the Paris Agreement. Below the elaboration and approval of the 

charter of the Greek community will be discussed in details. 

                                                   
10 See 1985, 50. 
11 See  2009, 78: 
12  2009, 58 59: 
13 A proclamation, a court bill, confirming tax exemption or other obligations. Any de-

cree, conferring a privilege and degree. 
14 See 1978, 99 100. 
15 See Ero lu 2013, 80. 
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There were not many obstacles for reforms in the Greek millet, probably 

because there was almost no resistance to this issue in the secular part of the 

nation16. Power in the community belonged to ecclesiastic leaders, and this was 

reflected in the Greek Charter, where the importance of spiritual power was not 

reduced17. 

The Charter of the Greek Community 

The charter of the Greek community was approved by the Sublime Porte on 

April 25, 186118. The Greek Charter consisted of 4 parts, having 118 articles. In 

the Charter, the method and form of the election were defined, and then in 

different articles the issue of voting and other issues of practical nature were 

regulated, the functions of the Mixed assembly (consisting of members of religious 

and civil assemblies, the metropolitans of the Capital Cty and provinces and also 

Bishops) were presented. Different questions  from preparing and carrying out 

the election of the Patriarch to reporting the results of the voting to the Sublime 

Porte  were minutely clarified19. The first chapter of the Charter regulated the 

election of the Patriarch, which was carried out by the Mixed Assembly. The 

second chapter defined the characteristics necessary for a patriarchal candidate 

(his virtue of subjection to the Ottoman authorities, good knowledge of religious 

affairs, etc.)20.  

As can be seen, the Greek Charter was based on the right to vote. The 

preparation for the election of the Greek Patriarch presupposed a certain period. 

The Greek high-ranking clerics were to gather in Istanbul for a 41-day election21. 

The Patriarch was elected by the General Assembly elected by the Supreme 

Assembly, consisting of a number of civil and religious classes. The election of the 

Patriarch was based on the lists of candidates nominated by the bishops. The list 

of all candidates participating in the election was immediately sent to the Sublime 

Porte or if in this list there was a name of a person who was not politically fit for 

the post of the Patriarch, then within 24 hours, the Sublime Porte was to inform  

the Patriarch, that the name of the person must be removed and someone else 

                                                   
16 See Davison 2005, 132. 
17 See Shaw, Shaw 1977, 126.  
18 Kaya 2004, 110. 
19 See  1877, 168. 
20  2011, 38: 
21 See Kaya 2004, 111. 
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had to be nominated in his place22. But now the power of the Patriarch was 

limited to religious matters.  

Article 8 of the Charter stated: "The person who will be elected Patriarch is 

not only the religious leader of his community, but also the mediator of the 

Ottoman government in carrying out the orders of the secular affairs of the 

Christians of his community. The right to appoint someone to religious or national 

affairs belonged to religious and secular leaders23. As already mentioned, the 

election of the Patriarch was based on the lists of candidates nominated by the 

bishops, however, the Ottoman government reserved the right to ban the election 

of those candidates for its own reasons24. It is interesting that in the Greek 

Charter the functional role of the Patriarch was high and his rights and 

responsibilities were even higher. It is not an accident that the charter of the 

Greeks is 

Nizamnamesi)25. 

With the patriarch, the lodofet (civilian, official of the patriarchate) was 

elected, then one member of the Mixed Assembly, one member of the 

patriarchate, and the other officials of the patriarchate were elected. Merchants, 

sarrafs (table bankers), and esnafs (trade-craft classes) participated in the election 

of the patriarch.  

The third chapter of the Charter regulated the method of electing the 

General Assembly, and the fourth chapter explained the method of electing 

bishops. Article 12 of this chapter deals with the composition and functions of the 

Metropolitan Assembly as well as the relations between the Metropolitans and the 

Patriarch. Some of the articles are devoted to the Joint Assembly (for joint 

sessions of religious and civil assemblies)26.  

The forth part of the charter referred to the characteristics of the clergy 

aspiring to the bishopric rank (Articles 6 14), the composition of the metropolitan 

assembly and commission, and then to their relations with the patriarch (Article 

21). ), which emphasized the supremacy of the religious beginning, the choice of 

religious bodies and the legal regulation of their activities over the civil law in the 

                                                   
22 See Kaya 2004, 111. 
23  2002, 53: 
24 See Davison 1963, 128. 
25 See details Ero lu 2013, 79 82. 
26  2011, 38: 
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Greek charter. The detailed presentation of the latter can be seen in the forth 

part of the Permanent Joint Assembly Rules (Articles 1 15). The mixed assembly 

consisted of 14 secular members, 4 bishops who were always at work, in fact, 

carrying out internal civil affairs related to the Greek community (issues about 

education, enlightenment institutions, national property, etc.)27.  

The Greek charter once again confirms the religious-community nature of 

the millet. Religious (spiritual) assemblies, including the patriarch, were limited to 

religious functions, and the affairs of the community were transferred to secular, 

civil assemblies28.  

The analysis of the above mentioned facts suggests that during this period the 

Greek millet had also a secular, representative part in the government, although 

religious control remained much stronger. The fact is that the representatives of 

the ruling elite indirectly modeled the nationalist movements which found their 

support around them29.  

During the years of Tanzimat the Sublime Porte's policy in the national issue 

was characterized by the intensification of backward, anti-national, repressive 

tendencies despite the announcement of a number of progressive provisions in 

governmental acts. This makes us reconsider the assessment of the period as a 

w

policy towards the subject peoples during the period of Tanzimat, so widely 

spread in the Western Turkish historiography. Is it possible to claim 

unconditionally that the Tanzimat innovations were progressive if they were aimed 

at suppressing the Christian peoples' national spirit30?  

Conclusion 

Thus, our analysis leads us to several possible conclusions. First and foremost 

it is important to note that in fact the Greek Charter, in contrast to the aspirations 

of Ottomanism, gave a great place to the religious principle in both religious and 

practical senses, yet it conformed to the Ottoman law. However, the Greek 

Charter managed to preserve the religious character of the Greek millet, thus 

resisting the ideology of Ottomanism aimed at destroying the religious origin of 

                                                   
27  2015, 59: 
28 See  2011, 39: 
29 See Zürcher 2014, 62. 
30  2009, 72: 
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the millet. The Ottoman state was never able to neutralize the religious 

foundations of non-Muslim subjects. Moreover, the functions of the secular 

principle and the corresponding structures, should have led or contributed to the 

development of national self-consciousness among the subject nations, the 

development of culture, the strengthening of the national outlooks. It is in the 

latter that one must see the positive changes brought about by the national 

charter in the spiritual and intellectual life of the non-Muslim societies. 

BIBLIOGRAPHY 

 

 

 

1870-  « »  

- 1894 

  

  

 

 

« »  

 

« -97» 

 

 

- -  

 

(50 -  . 

 

-

-  

 « - », 85 . 

Davison R. 1963, Reform in the Ottoman Empire 1856 1876, Princeton, Princeton 

University Press, 494 p. 

Safrastyan R. 2007, Modernizing Ottoman Policy Towards Christian Subjects during 

Tanzimat: Concept of Merger: Paper Presented to the International Conference of Asian and 

North-African Studies ICANAS-38, Ankara, September 10 15, 19 p. 

Shaw S.J., Shaw E.K. 1977, History of the Ottoman Empire and Modern Turkey, V. 2, 

Reform, Revolution, and Republic: The Rise of Modern Turkey, 1808 1975, London, New York, 

Melbourne, Cambridge University Press, 518 p. 



 Markosyan S.   

69 

 

  M. 

Bebiro , 340 s. 

 2013, Osmanl Devleti'nde Yahudiler, Ankara, Berikan, 255 s. 

Davison R. 2005, Osmanl  Imparatorlu u'nda reform, 1856-1876, Istanbul, Agorakitapligi, 

495 s. 

Kaya Ö.  Yeditere Yayn, 197 s. 

Zürcher E. 2014, Turkey: a modern history, London-New York, I.B. Tauris, 418 p. 

Ա

 

 

 

 

  

- -

 

-

  -

 

 

-

 

-



 About the Charter of the Greek Patriarchate of 1861 in the Ottoman Empire  

70 

 

-

 

-

-

 

 -

-

 

 

 

 

 

: 

. 

  

,   -

 

   -

: 

  -

-

 

 -

 

. 

 

   

. 



 Markosyan S.   

71 

 

  -

     . 

-

-

-

 

 



72 

 

 

 

PHILOSOPHY AND POLITICS 

 

 

    

   

 melania.davtyan@mail.ru 

 

 -

-

 

 

-

-

. -

-

-

-

                                                   
*    11.09.20,   22.09.20,   -

 04.12.20: 

mailto:melania.davtyan@mail.ru


   

73 

 

-

 

 

-

 

-

- - - -

-   

 

-

-

 

-

-

-

-

 

 -

-

-

-

-

 

-
1  

                                                   
1 https://ru.wikipedia.org/wiki/  



   

74 

 

 

-

2  

-
3 -

-

-

-

-

  

 

« - - - 

. « -

 
4  

, 

-

. -

-

 -

-

-

 

                                                   
2 , 2004: 
3  2000. 2017.  
4  1980, 125,  2011, 130   



   

75 

 

5 -

-

 

-

-

 

-

-

-

-

 

-

 

-

 -

-

-

 

                                                   
5  1988,  2001  



   

76 

 

-

-

-

 

-

-

 

 -

 -

-

-

 

, 

 

-

  

-

-

. . 

 



   

77 

 

6 

-

 

 -

 -

-

. «  -

-

 

... -

 

...

 

...
7  

-

 

« -

. « -

- - 

...

... -

-

... -

                                                   
6    ,      -

,          , 

       ,       

     1987, 173  
7  1980, 80 81  



   

78 

 

. -

8  

 

-

 

-

. -

  

-

-
9  

. . «

 

-

-

-

 -

-

-

-

 

-

                                                   
8  1980, 36  
9 2013, 40 56. 2019, 56 59: https://cyberleninka.ru/article/n/ 

politicheskaya-ontologiya-i-ee-metodologo-teoreticheskiy-kontekst/viewer 



   

79 

 

 

-

 

-

-

, 

 

-

 

 

10: 

-

 . 

1) 

 

-

. « » -

-

«

 11  

-

-

-

.  

                                                   
10 https://cyberleninka.ru/article/n/politicheskaya-ontologiya-i-ee-metodologo-teoretic 

heskiy-kontekst/viewer 
11  1980, 36   



   

80 

 

1)  

2)  

3)  

4)  

-

.  

-

-

-

-

 

-

-

 

-

 

, . 

-

-

12  

 

-

13 -

                                                   
12  1980, 46  
13  1980, 46  



   

81 

 

 

 

-

-

 
14  

 

 

« -

 . 

-

 

« -

-

 

« -

-

-
15 -

 

« -

16 -
17  

                                                   
14  1980, 62 63  
15  1980, 124  
16     ,  -

,  , ,  

  
17      -

,  ,  , -

    



   

82 

 

« -

-

 

 -

. « -

 

« -

-

 

-

-
18  

-

-

 -

 

« -  -

-

-
19  

«  . «

...
20  

«

- -

-

                                                   
18 https://fil.wikireading.ru/9976 
19 https://mybiblioteka.su/tom2/5-88602.html 
20  1980, 76, 84  



   

83 

 

 21  

 «

-

-

 

« - 22, 
23

 

-

-

-

 

-

-

-

 

-

-

-

-

                                                   
21 https://dic.academic.ru/dic.nsf/b -

  10.09.2020 
22 2017, 264:  
23   



   

84 

 

-

-

 

-

-

-
24  

«  -

-

-

-

-

-

- -

 25  

« - -

-

-
26  

 

... -
27  

 

                                                   
24 https://politike.ru/termin/obrazy-politicheskogo-vosprijatija.html  
25 https://studbooks.net/556273/politologiya/politika_iskusstvo  
26 https://studopedia.ru/10_221850_politika-kak-iskusstvo-gosudarstvennogo-upravleniya. 

․09․2020 
27 2017, 30: 

https://politike.ru/termin/obrazy-politicheskogo-vosprijatija.html
https://studbooks.net/556273/politologiya/politika_iskusstvo


   

85 

 

« - -

 

- -

-
28: 

 -

-

-
29  

« -

. ...

-

 

 -

, 

 

.  -

30  

 

 

-

-

 

 

  

-

                                                   
28 https://studwood.ru/1057187/politologiya/politologiya_nauka_politike  
29 https://proza.ru/2010/06/08/1089 ․09․2020 
30  1980, 44  

https://studwood.ru/1057187/politologiya/politologiya_nauka_politike
https://proza.ru/2010/06/08/1089


   

86 

 

-

 

 -

-

-

- -

-

 

 

 

. 

 

. -

 

. « -97  

. . .  

 . . . 

 

. -

 

  

 2019, -   

, , . 12, ․ 3, 56 59  

 2013,  , 

, 40 56  

  -  644  

 -  

   

 2009,   - -

, . 

https://cyberleninka.ru/article/n/politicheskaya-ontologiya-i-ee-metodologo-teoreticheskiy-

kontekst/viewer 

https://cyberleninka.ru/article/n/politicheskaya-ontologiya-i-ee-metodologo-

teoreticheskiy-kontekst/viewer 

https://cyberleninka.ru/article/n/politicheskaya-ontologiya-i-ee-metodologo-

teoreticheskiy-kontekst/viewer 

https://cyberleninka.ru/article/n/normativno-teologicheskie-nachala-ontologii-politicheskogo
https://cyberleninka.ru/article/n/normativno-teologicheskie-nachala-ontologii-politicheskogo
https://cyberleninka.ru/journal/n/manuskript
https://cyberleninka.ru/article/n/politicheskaya-ontologiya-neposredstvennost-i-diskursivnost
https://cyberleninka.ru/journal/n/vestnik-syktyvkarskogo-universiteta-seriya-gumanitarnyh-nauk
https://cyberleninka.ru/article/n/politicheskaya-ontologiya-i-ee-metodologo-teoreticheskiy-kontekst
https://cyberleninka.ru/article/n/politicheskaya-ontologiya-i-ee-metodologo-teoreticheskiy-kontekst
https://cyberleninka.ru/journal/n/vestnik-leningradskogo-gosudarstvennogo-universiteta-im-a-s-pushkina
https://cyberleninka.ru/article/n/politicheskaya-ontologiya-i-ee-metodologo-teoreticheskiy-kontekst/viewer
https://cyberleninka.ru/article/n/politicheskaya-ontologiya-i-ee-metodologo-teoreticheskiy-kontekst/viewer
https://cyberleninka.ru/article/n/politicheskaya-ontologiya-i-ee-metodologo-teoreticheskiy-kontekst/viewer
https://cyberleninka.ru/article/n/politicheskaya-ontologiya-i-ee-metodologo-teoreticheskiy-kontekst/viewer


   

87 

 

https://dic.academic.ru/dic.nsf/brokgauz_efron/95088/

https://fil.wikireading.ru/9976 

https://mybiblioteka.su/tom2/5-88602.html 

https://proza.ru/2010/06/08/1089 

https://politike.ru/termin/obrazy-politicheskogo-vosprijatija.html  

 

https://studbooks.net/556273/politologiya/politika_iskusstvo 

https://studopedia.ru/10_221850_politika-kak-iskusstvo-gosudarstvennogo-

upravleniya.html 

https://studwood.ru/1057187/politologiya/politologiya_nauka_politike 

https://studylib.ru/doc/2326531/chto-takoe-politicheskaya-filosofiya  

 

 

 

 

 -

-

․  

 

    

  

   -

 -

 -

 

https://dic.academic.ru/dic.nsf/brokgauz_efron/95088/
https://fil.wikireading.ru/9976
https://mybiblioteka.su/tom2/5-88602.html
https://proza.ru/2010/06/08/1089
https://politike.ru/termin/obrazy-politicheskogo-vosprijatija.html
https://studbooks.net/556273/politologiya/politika_iskusstvo
https://studopedia.ru/10_221850_politika-kak-iskusstvo-gosudarstvennogo-upravleniya.html
https://studopedia.ru/10_221850_politika-kak-iskusstvo-gosudarstvennogo-upravleniya.html
https://studwood.ru/1057187/politologiya/politologiya_nauka_politike


   

88 

 

 

DAVTYAN M.  

Summary  

Key words: David Anhaght, political being, political ability, political art, political 

science, political reality, political death. 

Analyzing D. 

having derived from critically pivotal concepts and terms are studied within the 

frames of political science. 

since it includes classical definitions which can be studied from the perspectives of 

political science and political practice.  
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Introduction 

Notable is the effect of climate changes on preservation of modern and 

historical buildings in the last decades. Very urgent is the update of documentary 

information of the case. State of the art includes the following problems: 

investigation, as soon as possible, of not only global but also local reasons of the 

changes affected by the climate on the monuments, finding the ways of recovering 

the damage caused, otherwise it will end in serious damages.  

The main problem of the research is the study of existing progressive 

methodologies for the fixation and stabilization of the effects caused by climatic 

changes on the historical buildings in Armenia. The objectives include the 

following aspects of world and Armenian monuments: 1. Definition of the current 

climatic impacts; 2. Determination of soil media reactions to the result of climatic 

changes; 3. Behavioral analysis of the indicated buildings and particularly the 

. hasty supply of diagnosis and 

mapping on some case studies carried out in Armenia, that is by means of the 
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UNESCO-bas 1. The methodology of 

our research is the qualitative study and comparative analysis of the harms 

observed on the monuments. Since the restoration and other fields of 

maintenance are, as usual, connected with certain technical solutions, the study 

will focus on conservation aspects which result in a direct action of new climatic 

changes over stone-built historical buildings. The study is based on books by some 

scholars on the Armenian Architecture,2 as well as on methodical studies 

published.3 Relevantly, the study presented below will deal with aspects mentioned 

in the objectives.  

General Historic and Geographical Information  

Armenia is a typically mountainous country. About 90% of its territory is over 

100m above sea level, of which 40% are over 2000m. Average height of the 

territory is 1830m. The highest point is 4090m and the lowest is 350m.4. Most of 

the historical monuments are usually located within the zone of 1000m height. In 

fact the temperature in Armenia generally depends upon elevation5. The 

mountainous nature that has been suitable for the creation of habitable caves, the 

existence of almost all types of easily adaptable stones for construction and 

particularly mines of volcanic type available, as well as 

human 

habitation and agricultural activity. Besides, the interaction of the climate and 

natural environment has been a sensitive reason for frequent changes in building 

styles. The mentioned aspect became more and more activated throughout the 

civilizational and technological developments. Hence, our study should consider 

an optional approach applied against the background of the following architecture 

development periods: 1/ Prehistoric times (B.C. VII  III Millennia), 2 Urartian era 

(B.C. XIII c.  B.C. 586), 3/ Antique Armenia (B.C. VI c.  301 A.D.), 4/ Medieval 

                                                   
1 For details see: http://ui.adsabs.harvard edu/abs/2015EGUGA..1710588S/abstract 
2 Of particular interest are:  1978,  1976,  

1984,  1992.  
3 See Newbolt 2009, Snethlage, Siegesmund 2011, Fitzner and Heinrichs 2001 etc. 
4 It is important to note that the highest point in Armenia should be objectively consi- 

rkey. The fact 

is that Ararat is on the Turkish side beginning from the first decades of XX c. The altitude of 

the mountain is almost 5000 m just located nearby Armenia. 
5 For details see: https://en.wikipedia.org/wiki/Geography_of_Armenia. 



    Kertmenjian D.  

91 

 

Armenia (301  XIX c.), 5/ New era of the Armenian Architecture (XIX c.), 

6/Modern or Soviet Armenia (1920  1990), Contemporary Armenia (1991  

today)6.  

Theoretical Background and Special Features of the Climate Changes  

The rise of 2 degrees Fahrenheit over the Earth in the 20th century is a fact 

today predicting global climate changes. The main aspects of climate change in 

architecture are the qualitative alterations on the masonry of the buildings which 

are leading to deterioration and cracks of the used stone. How is it observed in 

Armenia that climate is getting more continental day by day? In winter the 

minimum cold is more and in summer the maximum temperature is higher. This 

is the reason for intensive sanding, active condensate reproduced in new restored 

parts, back weathering and, as a result, discoloration and brocks on the edges of 

masonry. Actually in hot places there are more dry days and fewer rains. In 

colder places there are more warm days and more rain. The growing season (the 

time of the year when plants can grow) is longer than before. And plants need 

CO2; more CO2 is good for them, etc.7. This has another indication for the 

buildings and monuments. The mentioned problem can possibly be challenged by 

perfecting the building techniques. But in the case of historical monuments the 

situation is much more critical. Since most of the monuments in Armenia are 

preserved randomly, they are affected by the atmosphere, and consequently the 

penetration of the structure of the historical buildings by volcanic soil media, rain, 

weathering, snow, etc. and their interaction with the structure cannot be easily 

prevented. The effects are classified as: temperature effects (thermal expansion) 

and atmospheric effects (water and humidity, wind, water soluble salts, air 

pollution, etc.).  

In reality the salts from the earth rise to the capillaries of the stone and cause 

the above-mentioned harmful damages. Such activation should be isolated or 

treated by means of conservation, i.e. ventilation on the ground level and in 

foundations should be undertaken, and a drainage system should be added inside 

and outside the area of the monuments. The salts penetrated into the stones 

should be filtered out. Otherwise, the processes of deterioration, discoloration, 

                                                   
6 More detailed information can be found in: https:// en.wikipedia. org/wiki/ Armenian_ 

Architecture.  
7 Barnaby 2009, 6. 
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etc. will be accelerated. However, attention should be drawn to the fact that most 

historical monuments and especially the monastic ones are in isolated locations. 

This means that the accelerated process is more typical of the monuments which 

are located close to inhabited placements or in areas under exploitation, such as 

industrial complexes, mines, etc. The problem is getting more urgent, if the issues 

of sustainability are considered. Air pollution from industrial throw-outs comes 

down onto the soil as industrial dust, which penetrates inside the monuments 

together with the humidity. It is also obvious that the influence of the described 

process varies depending on the historical period the monuments are attributed 

to. Thus, investigations of stone buildings from different historical epochs should 

be accomplished by optional experimentations. The problem is related to the 

building materials used, types of stone mines, the composition of the mortar used 

in the masonry, etc...  

Geological Background and the Method of Analysis of the Building 

Materials.  

Armenia is a country rich in stone. Stone is the main construction material 

used in Armenia throughout the history and until today. It is very important to 

know about its origin and classification in order to organize the conservation 

procedures, either by regions or for individval monument. 

Stones in Armenia are nearly of all types, such as tufa, perlite, pumice-stone, 

zeolite, scoria, basalt, granites, marble, etc. For example, there are more than 

100 mines of basalt, andesite, some of which are unique in their composition, 

type which includes mineral amounts to 11%, 

etc. It is an established fact that a restoration and preservation to be undertaken 

on monuments require the use of the same stones and even the same quarries if 

possible. This means that the geologic properties should be considered by their 

detailed references, including every region and even every monument under 

investigation. Actually, from the point of analysis of building materials used, in 

Armenia should preferably include the following approaches: should preferably be 

included.  

I. Methods of analysis at first should focus on coring and core analysis 

which is a direct measurement of petro-physical properties. The process is 

time consuming and expensive. The better way is the correlational laboratory 

method of tests and usually expressed by means of diagrams, including two 
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axis, one for the quantitative scale of the tested property, the other for 

testing the behavior of the selected stone under different pressures or loads.  

II.  From the point of rock formation analysis and the geology of Armenia, 

the large variety of stones existing in the country is striking.8 Stones in 

Armenia geologically are classified in the following three rock kinds: 1/ 

magmatic, 2/ metamorphic, 3/ sedimentary. The first is the most widespread 

group and includes basalts (simple, melano-basalt, andesite and andesite 

mixed, etc.) and tuff stones of pyroclastic and tuff-lava types. The pyroclastic 

or volcanic tuff stones are various, such as tuff stones belonging to Yerevan, 

as well as Byurakan, Ani-Pemza, Hoktemberyan, Noyemberian regions. 

Meanwhile the Artik area tuff stone is of lava origin. Special decorative 

different colors. In general in building industry besides the above mentioned, 

there are also travertine, granite, andesite, onyx, limestone, marble, etc.9 

Hereby the classification of stones in Armenia, and the composition of the 

mortars used in the masonry of historical monuments are very important. 

Since the matter differs from region to region the study refers to methodical 

research 

relevant to stone conservation10. The composition of the mortars used in the 

monuments has an important indication. The derivation of exact components 

of a mortar should usually be based on detailed analysis and laboratory 

experimentations.11 Even for conservation reasons it is preferable to use the 

same rocks or the original mines used in the construction of the monuments. 

The matter is not that simple, it is related to geophysical knowledge and 

geology evolution. It is very important to know about the earth crust, its 

tectonics, mineralogy and the indication of clay throughout the world. 

However, every part of the world has it special composition of the stones and 

mortars used in the building industry.  

                                                   
8 The following text is a general description of physical-mechanical properties and the 

places of mines. See in detail the restoration text book:  -

 , 2003, 252 260.  
9 See https://www.stonecontact.com/stone/armenia. 
10 260. 
11   , 2003, table 2 and 3, 259, 

260. 
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III. Of the building materials used in the Armenian monuments very 

important are the observed characteristics of the mortars12. That is because 

n the medieval Armenian monuments as 

mentioned above (Fig.1). However, all the historical monuments, with only 

few exceptions, are built of Midis type masonry consisting of three layers: an 

inner masonry, external masonry and the mortar between them called 

thickness of the wall at minimum is 60cm. and at maximum 125 cm., actually 

the size and technology differ from those in ancient time and later periods. 

The side stones gradually decreased but the mortar part increased. Such 

regularity occurs as a result of diminution of stone size used. The ancient 

period masonry in Armenia was in dry order. The use of mortar added 

plasticity which was very important to perform curvilinear forms (dome, 

vault, arches of different types). Related to the mentioned, the technologies 

gained experience in an empiric way, which is important from the point of 

conservation13.  

Some Conservation Priorities to be Followed and Monitoring. 

Bearing in mind the above discussed as well as following the assessment 

order of historical monuments,14 the preservation of monuments affected by 

climate change in Armenia should focus on the following aspects and activities of 

stone conservation. 

1. Cataloging of the geographical location of the focused monuments and 

definition of their historical chronology.  

2. Description of structure system of the monuments and their 

assessment according to their closeness to human settlements, industrial 

zones and mines.  

3. geology, as well as classification of the 

building material used. 

4. The documentation of pollution changes in the surrounding area and 

environment. 

                                                   
12 See Appendix 2, 236 237. 
13   , 2003, 239 242. 
14 See for example: Brimlecomb/https://www.sites.google.com/site/climatechangeand/ 

monumentsihc/home/abstractsetc. 
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5.  The alterations observed on the monuments as a result of climate 

change, such as acceleration of the dilapidation, permeability, winding, 

, etc.  

6. Creation of archival data for every monument according to the criteria 

of the former point. 

In reality from the viewpoint of building conservation, the most critical 

problems for argumentation are points 5 and 6. Thus, the study briefly 

concentrates on the following criteria:  

1/ the study of petro-physical and petrographic properties, 

2/ the analysis of environment effects on the stone which caused the damage, 

3/ the classification or identification of the used stones and the composition 

of the building materials included,  

4/ Decision of research means to diagnose and recover the indicated 

damages. In the above demonstrated aspects it is important to emphasize that the 

petro-physics is the study of physical and chemical rock properties and their 

interaction with fluids, density and solidity, acoustic and sound velocity, thermal 

effects by the weather, etc.15 Such properties are lithology, porosity, water 

saturation, permeability, etc.. Their definitions are theoretically important, for 

according to them, it will be possible to calculate the dilatation of the stone, as 

well as the reproduced capillary pressure that caused the damage, etc..  

Conclusions 

The effect of climate changes on stone-built architecture in Armenia has the 

following four main aspects: 

1. From the point of view of the types of climate changes, increase of 

continentality or climate drift aspect, as well as atmospheric effects as a result of 

pollution produced from industrial throw-outs can be observed. 

2. From the point of view of the effects of climate changes on the 

monuments, stone deterioration resulted of thermal and humidity aspects, 

desalination, and discoloration, cracks, etc. causing the damage, can be seen. 

Very critical is the acceleration of salts absorption in the masonry, which is 

dampening the mortar and from there penetrating into the capillaries of the 

stone. 

                                                   
15 See Tiabb & Donaldson, 2004, 1.120 125. 
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3. From the point of view of stabilization possibilities of the produced harms 

the following is of utmost importance: 

a. All the means of restoration and preservation of buildings are important. 

The most preferable treatment is the conservation of the historical tradition. 

b. Supply of ventilation at the foundation is essentially required. 

c. Parametrical drainage system should be mounted as soon as possible. 

4. Monitoring and update of critical information and changes occurring to the 

monuments every year in an annual order require the following: 

a. Specification of the main fronts affected such as: stone preservation 

issues, defected acts of external surfaces of the roofs and the domes, 

deterioration of stone ornamented parts, wall paintings, preservation of 

khachkars, etc. Case studies included the Holy See Cathedral of St. 

Ejmiadzin, the preservation of Narthex of St Gayane church and others.  

b.  The study should be divided according to the periods of the 

development of Armenian architecture. However, for Prehistoric monuments 

Shengavith and Zorakar, as well as Ughtasar are focused. From Urartian 

monuments the case of Erebouni is included. For Antique monuments the 

supply of information deals mainly with the Garni pagan complex, the 

situation of Artashat, Tigranakert of Artsakh expedition sites. 

c. Prevailingly, among the medieval monuments with their stone, brick 

and timber constructions, such as the Dvin expedition, Basilica of Yereruk 

and some other functioning monuments from Vagharshapat area are 

included. The case of Western Armenia monuments are represented on 

behalf of Van, Kars and Mush areas, etc. Some aspects are represented from 

Modern Architecture instances too.  
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THE BUILDING LEGEND OF THE BIG BELFRY OF 

ETCHMIADZIN CATHEDRAL AND ITS FOUNDATION DATING 

AVETISYAN A. 

Summary 

Key words: Etchmiadzin Cathedral, epigraphs, Philipos I Aghbaketsi, Hakob IV 

Jughaetsi, Anton Chelepi, Sahak Hizantsi, jeweler Zakare. 

The west or big belfry of Etchmiadzin Cathedral, designed by the archetect 

Sahak Hizantsi, was built by Philipos I Aghbaketsi (Philipos of Aghbak) in 1654 and 

completed in 1658 during the reign of Hakob IV Jughaetsi (Hakob of Julfa). The 

belfry is truly considered to be one of the finest structures of the Armenian 

architecture of the late Middle Ages. The main inscription, concerning the 

building of this three-storey monument is carved on the third floor rotunda dome 

showing the dates of its foundation and completion. The names of the two 

catholicoses and the sponsor are also mentioned.  

The epigraph was previously published many times, however, the first 

publisher, Hovhannes Shahkhatunyan, misread the date of the foundation (  -  

1654). Later this mistake was repeated by all subsequent writers. Yet, the 

epigraph says « » which corresponds to 1655. This contradicted the 

publications of not only Shahkhatunyan and others, but also all historical sources, 

concerning the construction of the belfry, the most trustworthy of them being 

«History» by Arakel Davrizhetsi (Arakel of Tabriz), which also mentions 1654 as 

the foundation year of the belfry.  

Our research allows to state that the foundation of the belfry, in fact, took 

place in 1654, whereas the date mentioned in the epigraph (1655) refers to the 

year when Sahak Hizantsi and his team moved to Etchmiadzin in order to continue 

the construction of the belfry. 
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Introduction 

Hovhannes Minasyan (1928 1972) is one of the outstanding figures of the 

Armenian art of the XX century, whose legacy is not only of national, but also 

universal value. An artist who has really enriched Armenian painting with a unique 

way of thinking, new painting themes, monumental painting, mosaics, numerous 

machine paintings, graphics and theatrical design. Unfortunately, only a small part 

of his many works available in museums is exhibited, some works have not been 

preserved or are on the verge of extinction. This article provides with an 

opportunity to highlight his art once again and to give him a worthy place in the 

field of science. 

1970) on 

the fourth floor of the building of  Yerevan Computer Research and Development 

Institute (1967 1970) are listed among his exceptional works, inspired by 

mathematics, solved with geometric abstract shapes and symmetrical rhythms. 

                                                   
*    20.09.20,   25.09.20,   -

 04.12.20: 
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These Florentine-style1 

polished tuff surface, decorative brown, yellow and red, dark brick and purple 

tones. Here, owing to the use of color and plastic equivalent language, the artist 

has m 2 of mathematical abstract 

thought. The author was interested in the possibilities of colors, how they are 

connected with the form or separated from it, leaving the plane, emitting light 

from the inside, quietly filling the created three-dimensional space. [picture 1] 

What were the preconditions, technical and artistic features of creating these 

mosaics? 

About the Institute 

Yerevan Computer Research and Development Institute, founded in 1956, 

was one of the leading institutes in the Soviet Union, where high-tech computers 

and computing complexes were produced. This center for strategic studies was an 

important structure that was visited annually by many guests  scientists, industry 

experts, state officials and others. This was due right to this fact, that the interior 

and exterior of the institute building were given special attention. Everything was 

done to provide the staff with an aesthetic environment and to receive the guests 

in the very proper way. The exhibition halls and foyers were built, which had to 

have appropriate layout and decoration. Various halls of the building were 

decorated with works by famous sculptors and painters. An exhibition hall was 

opened on the fourth floor of one of the buildings, which was to be a showroom 

for new machines. This period coincides with an episode, when Yura Petrosyan, a 

researcher at the institute, meets Minasyan, who was working on the mosaic of the 

summer hall of the Moscow Cinema. Having highly assessed the talent of 

Mi

design of the newly created hall of the institute. 

                                                   
1      ,  

      :  

          -

  :       

    ,          

   : 
2   2009, 156: 
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 Minasyan New Technologies 

Minasyan immediately starts to work. The artist has long studied books on 

mathematics to find a decorative idea among the variety of geometric figures. He 

tried to depict the inner world of the scientists, to understand, to decorate it with 

rhythmic images, plot line, color harmony. The material of the work was 

Armenian tuff. Minasyan himself chose appropriate shades for his composition 

from 15 quarries, from light yellow, from brick to purple, from brown to white. 

The stones were taken to the exhibition hall of the institute on the fourth floor, a 

masonry machine was assembled right there and Minasyan polished the stones 

himself. His son Martin remembers that there was quite much dust in the area; 

his father lived in that very dusty environment for days. The mosaics are 3 meters 

high and 12 meters wide [picture 1]. The author adjusted the stone pieces of the 

mosaics to millimeter accuracy. He used ordinary plaster to fix the stones. His son 

states that mosaics were finally covered with oil, which gave the stones a bright 

and luxurious color. 

The first commission which had come to see the work done gave an ordinary 

assessment, but the second commission assessed it as a unique, exceptional work. 

Description and Analysis 

The mosaics with their closed curves make an unexpected impression. These 

are intersecting curves that join the infinity and then seem to get closer with a 

three-dimensional effect. The musical rhythm of the abstract mosaic, the natural 

accordance with the ideas of the scientists of that time, whose task was to create 

rather risky-associative - to bring science and art closer together. There were few 

such creators in those days. 

The most impressive parts of the mosaic are the harmonization of the 

Armenian stone, tuff, with which the author received a triple layer permeability, 

i.e. the image in the foreground, passing through the background, is reflected in 

the background, while the three layers have three different color schemes, i.e. we 

can say that the author created a three-dimensional model during the Soviet 

years. The founder of this style, however, is the sculptor Ye. Kochar, who created 

a three-dimensional image with the help of cardboard and paint. The mosaics on 
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both front side

due to the size of the space. The composition is first perceived as an aesthetic 

environment and then gives a sense of movement of the walls. The impression is 

that you can move or penetrate inside the walls. It is noteworthy that the mosaic, 

although consisting of many geometrically precise bodies, is considered a 

complete velvet panel. It is not ordinary that the author, with a subtle sense of 

light, found the way to illuminate the mosaic without artificial lighting: the stones 

got colored lighting due to the geometric placement of the shades. A penetrating 

glance clearly conveys 

dissolve inside, they are not protruding outwards, and they converge from the 

root, return to the depth. They are often even perceived as bodies with cubist 

outlines - fish, eyes, bird, bear, flower, dog. In terms of the imagination it is a 

mosaic with a wide range of possibilities that allows you to dream. The mosaic is 

an invention that creates aesthetic pleasure, environment, mood, which can serve 

as a microcosm of new ideas. 

The 1950s and 1970s were marked by a number of political, social, and 

cultural changes in the Soviet Union. At the XX Congress of the Communist Party 

of the Soviet Union in 1956, Nikita Khrushchev, for the first time in his report on 

dictatorship. This report was the reason for the start of the slow democratic 

process in Soviet society3. Minasyan created two works of abstract art. Such works 

are rare in the Armenian art. These two works of Minasyan can be compared with 

the world fine arts works of the beginning of the 20th century, when such giants of 

the Cubist direction as Pablo Picasso, Georges Braque, Fernand Lejeune, as well 

as the Russian abstractionists and constructivists of the 1910-1920s Kazimir 

Malevich, Lyubov Popova, El Lissitzky and Alexander Rodchenko developed their 

activities. These epoch-making artists deliberately denied figurative art, declaring 

that modern reality requires a new ideology of art, a new content. As a result, new 

works were created that aimed to penetrate into the depths of the human inner 

world, the secrets of the universe. It was aimed at recognizing the nature of the 

beings and objects around a person. It should be taken into consideration that 

Minasyan spent his student years at Leningrad Institute of Fine Arts in the 1950s 

and had direct contacts with Russian artists of senior generation. That was a 

                                                   
3  2004, 45. 
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generation, representatives of which were engaged in the Russian avant-garde of 

the beginning of the century. It should be noted that the works created during his 

student years were modest, without unnecessary pathos. However, the very first 

paintings created in Armenia differed in their color. They were smooth and 

masterfully created, or in some ways it was a gratitude to other masters for 

depicting Armenia. And suddenly we see an unexpected turn - sharpness and 

abstraction. There was a clash between two principles in which the artist had not 

yet found himself. But as a result of that clash, a new world was born, the world 

of the monumentalist4. The 1950s were a period in Soviet art when artists could 

create freely and focus on the modernism of the beginning of the century. There 

was no coincidence with what Minasyan deeply knew in these new trends in art. 

He was interested in the possibilities of colors, how they were connected to the 

form or separated from it, leaving the plane, emitting light from inside, quietly 

filling the created space. The artist used colors, as, for example, Lyubov Popova 

and Alexander Rodchenko did5

ntal, vertically bent 

lines, penetrating one another as if floating in abstract space. We can say that 

Minasyan also tried to penetrate into the cosmic infinity with his style, creating his 

three-dimensional space. 

inary lightness, delicacy, accuracy 

in recognizing the stone; the impression is that he has been dealing with them for 

quite a long time. Meanwhile, Minasyan approached the case with inner 

conviction; his responsible temperament allowed him to master all the nuances of 

the case in a short time. 

penetrate the complex-associative inner world of the intellectual man of the 

second half of the XX century. And if the scientists had chosen t

world of life, to create an internal construction, an emotional outburst, a wave of 

modern man. Such a thing could be done by a purely caring person and a 

- the 

pearl of the 6 

                                                   
4  1975, 88 91. 
5   2002, 142. 
6 Angaladian 2006, Minassian p. 62 63. 
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Conclusion 

It is obvious that monumental-decorative art developed in the Soviet Union in 

the mid-1940s, although the conditions for its development were not ideal. The 

development was conditioned by the need to reconstruct the buildings destroyed 

by the war and to have a chance to make something new. Buildings of public 

importance were especially in the center of attention. Thus, a rather interesting 

era began in the Soviet Union, conditioned by the necessity. Artists begin to work 

in a variety of ways: murals, mosaics, stained glass. These directions, of course, 

are developing with unequal opportunities in the republics of the Soviet Union: 

Ukraine, the Baltic States (Estonia, Latvia, Lithuania) and the Caucasus.7 

 a representative of 

machine painting (many people worked in that genre). He created thematic 

canvases, portraits, still life paintings, landscapes, but then focused on another 

creative talent  monumental art. The transition to monumentality was logical. The 

tendency to create large-scale images with allegorical content was already felt in 

his early works. Painters from Yerevan still remember how David Siqueiros, 

8 

The monumental art of Minasyan was accurately described by the art critic 

aesthetically abstract; he always showed the same attitude towards art as a farmer 

or a mason treats their work. With a special passion of the curious researcher, he 

studied the properties of each stone with which he worked, he saw in the variety 

of Armenian stones not only a building material, but also a huge endless palette 

full of rich color nuances. Each stone was developed by him with great love and all 

was done personally. In creating his works, he thought of himself as a 

monumentalist; it did not come from the fact that he did not understand or 

distinguish different fields of painting, on the contrary, all served one purpose - 

experiments, quests, which helped to solve the problems of monumental art.9 

                                                   
7 88 93. 
8  1976, 23. 
9  1974, 5. 
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Thus, H. Minasyan became the author of the first abstract mosaics in 

Yerevan. The artist, imbued with the ideology of the art, required for modern 

reality, used new forms and content, colors and their values. Minasyan was trying 

to penetrate the depths of the human inner world with his style, to create his 

three-dimensional space in cosmic infinity. In the best, most significant 

monumental works of Hovhannes Minasyan, every stone and line has preserved 

he thought of himself as a monumentalist. Everything served one purpose: to 

solve the problems of monumental art through experiments, searches, using 

monumental works was in many cases conditioned by a clear vision and 

perception of the functions of the structures. The basis of synthesis is when the 

artist thinks simultaneously with the architect. That is why in different places 

monumental works created by Minasyan are not similar in appearance, but bear 

the stamp of a creative personality. 

 

Picture 1. 1970, Yerevan 

Computer Research and Development Institute, fourth floor, 300x1200. 

 

BIBLOGHRAPHY 

Aghasyan A. 2009, Ways of Development of the Armenian Fine Arts in XIX XX 

. 

Igityan H. Master of Monumental palettes // Communist, 16.11.1974. 



 The Abstract Art of Hovhannes Minasyan of the 1960s   

121 

 

Ryabtsev Yu. 2004, Chrestomathy of the History of Russian Culture of the XX Century / 

 

Rychkova Yu. -  

Soviet Fine Arts. 1941 1960. (under the editorship of B. Weimarn, O. Sapotsinsky) 

 

Tatikyan V. The Experience of a Monumentalist. // Literary Armenia, 4. 1975. 

The Armenian Avant-Garde of the 1960s. 2006, Seventeen Fates. / text and compilation 

by Ruben Angaladian, design by Yevgeny Bolshakov, 295 pages 

Voronova O. . 

  1960-  

 .   

   

  

 

 

   ,  , -

 ,  , , ,  

    -

     «  »  « -

 »  (1967 1970)   

    , -

     :   

          « -

»  ,   ,   ,  -

     : -

        

       -

  :     -

,        -

,          

  :  



 Vardanyan S., Karamyan O.  

122 

 

-

 

,  

 

 

   «  »  «  

», (1967 1970),     -

 -     

(1967 1970)     

       -

.         

  « » ,  -

, - , -    . 

     -

      -

 « »   .  

     « »  

  « »  ,   ,  

    . 

 

 

 

 

 



123 

 

LILIT ARTEMYAN* 

Senior Researcher 

 Institute of Art of NAS RA 

L.Artemyan@mail.ru 
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Introduction  

Konstantin Petrossian2 is a composer, conductor, pianist, public figure and 

an awardee of the Movses Khorenatsi medal. He is the co-chair of the foreign 

, also serving as the president 

and artistic director of the Armenian Music Festival of Rhode Island. In the years 

following main directions  creation, performance and public activities. 

Creative Activity 

The composer carried out a dynamic and multi-genre creative activity where 

chamber compositions prevailed. His works included the Sonatas for French horn 

and piano (1997), for flute and piano (2004)3, for oboe and piano4 (2006), for 

solo flute5 (2014, dedicated to Artashes Grigoryan), a Trio for flute, clarinet and 

piano (2002), the Octet for trombones (2017), the Nocturne for violin and piano 

(2014, dedicated to memory of Eduard Baghdasaryan), guitar 

and f M oboe and 

                                                   
*    20.09.20,   23.10.20,   -

 04.12.20: 
1         

 19YR-6E058   : 
2 Information on 

. 2018, 214. 
3 See  2018, 28: 
4  2018, 2 19: 
5  2018, 12: 
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piano6 cello and p

(2017), Scherzo for trombone and piano7 (2018)8. On September 22, 2019, a 
th anniversary at the Carnegie Hall 

in Ne
9. In this atonal piece, the composer uses the 

repetitive musical devices in his unique way. The intonation core of the theme is 

immediately engaged in the course of the music, the nature of which reminds of 

gradation. Despite the fact that the two parts of the play are built on the same 

intonation core, they further take a different course of development. The effect of 

tumultuous chaos is achieved through the asymmetric interaction between the 

rhythmic figures. At the end the incessant motion turns into such a piece where 

the tension is heightened through the layers of dissonant tremolo and Lombardic 

rhythmic figures succeeded by the powerful wave o

priority should be to master the whole arsenal of virtuoso expressive means of the 

piano performance.  

The genre of symphonic music is represented by such pieces as 

Contempla

10 

orchestra (2018). To the choral genre belong the cycle of folk songs Chimes of 

the Homeland 11 for an a cappella women's 

2011, Our New Armenia) for choir and orchestra, the lyrics of which 

were authored by Aramayis Sahakyan. Moreover, the CD of the cycle of folk songs 

Chimes of the Homeland  released in 2007, and Candidate of Arts Alina 

Pahlevanian penned its preface.  

                                                   
6  2018, 20 25: 
7  2018: 
8 The trilingual list of K. Petrossian's works was compiled by the author of the given arti-

cle. 2018, 67 82, 131 143, 198 211: 
9 

book  at the hall 

edited by the composer was performed at the Carnegie Hall.  
10  2016, 30 35: 
11  2016, 100:  
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such international renowned stages as the Carnegie Hall in New York, Lincoln 

Centre, etc. The music festivals and concerts dedicated to Armenian composers 

also such pieces which have been created in the recent years.  

In October, 2014, nd orchestra 

was performed for the first time by Aram Talalyan and the State Youth Orchestra 

of Armenia under the baton of Sergey Smbaty

2016, the third 

contemporary music at which the Sonata written for solo flute performed by 

Artashes Grigoryan was premiered. Within the frames of the festival, the following 

Y  and 

Chimes of the Homeland , at the 

Armenian Contemporary Music Fifth F Dedication to Komitas

Grigoryan (flute) and Anahit Dilbaryan (piano) performed the Sonata written for 

flute and piano for the first time.  

On October 3, 2003, by the initiative of the Armenian Musical Assembly a 

House-Museum. At the concert the women's choir of the Yerevan State 

Conservatory after Komitas directed by Hovhannes Mirzoyan performed the folk 

songs for the first time.  

On March 7, 2018, at the 19th edicated to 
th anniversary and organized by the Armenian State 

Symphony Orchestra12 1 Woodwind Quintet was performed. The 

work was performed by the woodwind quintet of the Armenian State Symphony 

Orchestra with Gevorg Avetisyan (flute), Tigran Vardanyan (oboe), Avedik 

Ghazaryan (clarinet), Nikolay Poghosyan (fagot), Armen Karagyan (French horn). 

Performance Activity 

It is common knowledge that K. Petrossian started his career as a performer 

at the age of 1913. However, in this period he extended the geography of his 

                                                   
12 On the Armenian State Symphony Orchestra see  2018, 300 309: 
13 , , 2018, 138: 
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concerts, continuing his prolific performance activities, playing on various 

reputable stages (among them in New York Carnegie Hall in 1990, 1997, 2013, 

etc.). It is noteworthy that in 1991 K. Petrossian performed at the first concert 

ral Headquarters of the 

United Nations

el
th anniversary 

in the United 

Nations. 

In 2015 K. Petrossian organized eight concerts to commemorate the 100th 

anniversary of the Armenian Genocide in cities like New York, Boston, Providence 

and New Jersey.  

K. Petrossian is the founder and the artistic director of the Armenian Chorale 

in Rhode Island, the Armenian Chorale of Greater Worcester, Massachusetts, as 

well as the director of Boston s  Chorale and Orchestra. They 

regularly perform not only the masterpieces of world music, but also the gems of 

Chorale and Orchestra of 

Boston was awarded Yerevan Mayor Gold Medal. The head of the Armenian 

alderman of the city council Artur Ispirian handed the medal to the artistic 

Chorale and Orchestra K. Petrossian.  

In this period K. Petrossian actively cooperated with such world famous 

musicians as Lili Chookaszian, Lucine Amara, Barsegh Tumanyan, Ellada 

Chakoian, Razmik Papikian, Vagharshak Ohanyan, Garo Nshanian, etc. 

Public Activity  

d in this period as well. From 1990 to 

1993, he was the co-chair of the Peace Foundation of Armenia (Eduard Mirzoyan 

the president), and due to his efforts foreign financial assistance was given to the 

figures of the Armenian culture, while young musicians were granted Peace 

Foundation scholarships. 

Since 1995 up until now the competent public figure has been working under 

contract in the United States. Throughout this time K. Petrossian has never 

ceased to work for his country and for the development of Armenian music.  
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In 1997 he founded the cultural organization called of 

organization consists in presenting with great mastery the various genres of 

Armenian music on a regular basis. Since 1997 up to now K. Petrossian has been 

organizing the Armenian Music Festival which unites both Armenian and foreign 

musicians. Maestro K. Petrossian is the director of the cultural and music 

departments at Saints Sahag and Mesrob Armenian Apostolic Church in 

Providence. His organizational work paid great attention to the custom of 

Christmas concerts which are widespread in the Western culture. The programs 

of Christmas concerts included not only Armenian religious music (Komitas, 

Yekmalyan) and songs written by Armenian composers, but also works by world 

classics (W. A. Mozart, G. F. Handel) and traditional American Christmas Carols.  

In 2003 K. Petrossian became a member of the non-governmental 

organization the Armenian Musical Assembly14, initiating his active involvement in 

this union of fellow musicians. With his support the CDs of the Assembly 

nited States

of the Armenian piano music was released. The same year witnessed the 

Library of 

Congress was also 

works.  

appointed a Co-

in 2014, by the initiative of K. Petrossian, Aram Satian (the Chairman of the 

Berch Chekijian ( the director of the 

Armenian Museum of America15) a series of concerts dedicated to the 

contemporary Armenian chamber music was given in New York, Boston and 

Providence. Fifteen new works by various Armenian composers were performed 

at these concerts, which is regarded as an important step for the popularization of 

Armenian contemporary music. Since 2014 up to now joint concerts of Armenian 

music have been given at the Armenian Museum of America. On September 19, 

2019, within the scope of this collaboration the author of the present article 

                                                   
14 On the Armenian Musical Assembly see 2018, 171 179: 
15 It is common knowledge that the Armenian Museum of America is situated in Boston. 
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delivered a lecture and th 

anniversary and to Armenian contemporary music.  

K. Petrossian has received various awards  in May, 2013, he was awarded 

Movses Khorenatsi medal by the decree of the third President of RA Serzh 

Sargsyan. In 2014 the Catholicos of All Armenians Karekin II granted him the 

greatest reward St. Sahak-St. Mesrop Medal of the Mother See of Holy Etchmiadzin.  

In 2018 the scientific board of the Institute of arts along with the editing and 

publishing board of the NAS RA decided to publish the trilingual (Armenian, 

The World of 

leading researcher of the Institute of Art of NAS RA, Honorary Worker of Arts of 

the RA, Doctor of Arts Margarita Rukhkyan. The preface of the monograph was 

authored by the deputy director of the Institute of Art of the NAS RA, Honorary 

Worker of Arts of the RA, Doctor of Arts, Professor, Anna Asatryan who was also 

the editor of the work. On June 8, 2019, the book was presented at the concert 

, the 

book was also presented at Saints Sahag and Mesrob Armenian Apostolic Church 

in Providence, Rhode Island  

Conclusions 

 career during the period of Independence of 

Armenia unfolded in the following main directions  creation, performance and 

public activities; 

1. The composer carried out a dynamic and multi-genre creative activity 

where chamber compositions prevailed. 

2. In this period he extended the geography of his concerts, continuing his 

prolific performance activities, playing on various reputable stages (among them 

in New York Carnegie Hall in 1990, 1997, 2013, etc.) 

3. Since 1995 up until now the competent public figure has been working 

under contract in the United States.Throughout this time K. Petrossian has never 

ceased to work for his country and for the development of Armenian music.  

K. Petrossian has made an undeniable contribution to the development of 

Armenian music. His artistic, performance and public activities abroad have 

undoubtedly added to the international popularization of Armenian culture and 

music troughout the diaspora. 
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Introduction 

Alishan, in his studies concerning Armenia, has harmoniously united 

Armenian history, culture and geography. 

Using the works of various European travelers and illustrations printed in 

their books that represent Armenia as well as relating the topography of 

descriptive letters, postcards, photographs and drawings of various places, made 

especially for him and sent from the homeland, Alishan, due to his aesthetic taste, 

was able to create collective images, representing different regions of Armenia 

and insert them in his topographic volumes. It should be mentioned that those 

images were very typical and accurately chosen, so that later they served as a 

basis for various poems and paintings dedicated to Armenia. 

 Topographic Volumes 

The first book dedicated to the geography of Armenia is The Topography of 

Great Armenia  which was published in 1855. Starting from this publication, 

Alishan's topographic works became particularly characteristic of historical 

geography and were accompanied by images, illustrating the descriptions of the 

locals. As the title of the work suggests, it is dedicated to the topography of Great 

Armenia. 

                                                   
*    23.10.20,   23.10.20,   -

 04.12.20: 
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With the introductory engraving of the book, Alishan tries to present the 

collective picture of historical Armenia with a number of typical episodes1. 

Geographically, Armenia is represented by the image of Mount Ararat with Noah's 

ark resting on it. Combining the biblical history with the Armenian landscape, he 

depicts a returning dove to the ark and the rainbow tied to Mount Ararat, which 

symbolizes God's covenant of reconciliation with the mankind. In front of Ararat 

the symbols of the glory of ancient Armenia rest, i.e. the royal crown, the scepter 

and the flags. The symbol of the crown resembles the crown depicted on the coins 

minted by Tigran the Great.  

 

 

 

 

The Topography of 

Great Armenia  

1855, p 7. 

 

 

 

 

 

In the center of the picture, on the cross placed on a pedestal, there is an 

acheiropoieton image of Christ, which, through King Abgar, symbolizes Armenia 

as the first Christian state, with the first Christian king. Leaning on the pedestal, 

the Muse sings the glory of ancient Armenia. Let us remember, that Alishan has 

referred to the Muse and the Armenian harp in his poems more than once2. 

The rising khachkar (cross stone) became a dividing line between the pre-

Christian and Christian periods of Armenia. Christian Armenia is symbolized by 

the monastery as well as the manuscript and a printed book on the Armenian 

carpet. And the crescent moon depicted at the top, probably, represents the 

Ottoman Empire.  

                                                   
1  1855, 7: 
2 

 1968, 227: 



 Devrikyan S.    

134 

 

The second picture in this book we have chosen to refer to is the picture on 

page 70 with the caption The View of Masis from the Fortress of Yerevan . As 

suggested by the title of the picture, it fulfills the function of pointing out this 

geographical place. Alishan notes that various images in the book, including this 

one, were taken from the book written by a French traveler, architect and 

archaeologist Frederic Dubois de Montpare (Frédéric DuBois de Montperreux)3. 

 

 

 

 

The 

Topography of 

the Great 

Armenia  1855, 

p 70. 

 

 

 

This picture, placed in the section related to Ararat Valley and Yerevan, has 

been rewritten and transformed into a generalized image of Armenia by changing 

the caption in the first volume of Historical Memories from the Armenian 

Homeland  (Venice, 1869) placed after the title page and before the preface. 

 

 

 

Historical Memories 

from the Armenian 

Homeland  1869. 

 

 

 

 

 

                                                   
3  1855, 5  
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The preface, in its turn, begins with the word Homeland  written in a 

special way and in letters, which turn the mentioned engraving into a collective 

image of the homeland. In the upper central part of the picture we can see Mount 

Ararat, in the lower part, Ararat Valley with the river Araks, with poplars and with 

the Taber Bridge on the river with a caravan of camels stretched on the way. The 

latter, in its turn, symbolizes the idea that Armenia is situated on transit roads. 

The fortified wall seen on the left side of the picture represents historic Artashat, 

which is marked on the maps of trade routes. 

Thus, at the beginning of this work in a completely different context Alishan 

by collective generalization represents the picture which is related to Ararat and to 

Ararat Valley. The topographical drawing as a collective image of the homeland is 

almost accurate. It should also be added that the generalization of this picture is 

not accidental, it was related to Alishan's aspiration to begin each of the four 

topographic volumes with a general, typical image of the region, which includes 

elements of the regional history, culture, and geographical and topographical 

sights. 

Let us now try to show what information is conveyed through the examples of 

the frontispieces of each of the topographic volumes. 

Alishan's first topographic volume is Shirak , which was published in 1881, 

after the second Russian-Turkish war of 1877 1878, when the area described as 

Shirak came under Russian rule and the local Armenians were no longer under 

the risk of physical extermination. It could be seen from some parts of Shirak  

that Alishan was optimistic about the future of the region. He had certain 

expectations that even Ani would be rebuilt.4 He described Gyumri as a living city 

of present times, and not as a memory of the past.5 This understanding of Alishan 

was expressed in the opening image of the frontispiece after the title page of the 

book. 

It should be noted that Alishan preferred to emphasize history more and to 

show the depiction of the ruins of the past, particularly in cases when he learned 

through demographic statistics that the Armenian population was gradually 

decreasing and becoming a minority in the area. 

                                                   
4  1881, 109: 
5  1881, 98: 
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Alishan has chosen a rather original way of depicting Shirak's intertwined 

past and present. The book opens with a map of Shirak province, in the upper left 

corner of which, in a form typical of the European cartography, we can see the 

collective image of the area. Since Shirak was famous for its grain fields, Alishan 

depicts the image of a woman-worker that idealizes the spirit and the time of 

Shirak. In one hand she holds a flag with a cross where Shirak  is written, and in 

the other hand and at her feet there are crushed ears of wheat. 

  

Although Shirak was one of the richest areas according to the historical 

monuments where Ani was also located, nevertheless the dominant in the 

frontispiece is not the historical scene, but the living life. 

The historical monuments, half-ruined buildings and the Fortress of Ani in 

the background of the picture seem to serve as landscape ornaments and 

represent the past, while in the foreground, the people engaged in the wheat 

harvest, the oxen and the cart with heavy wheat ties symbolize Alishan's hopes, 

concerning the best future of the people of Shirak, that could be acquired by fair 

work and the security of their property, free from the risk of physical 

extermination. 

The youth living a peaceful life is represented by the image of a young boy 

who is seen through the wheat, looking with a smile on his face at the girls that 

are having a rest on the grass. 
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a fertile and fruitful field, behind northern mountain Aragats where a lot 
6. 

Just as Shirak  begins with a map with a generalized symbol of the state in 

the corner, so is the generalized symbolic image of Cilicia in the upper left corner 

of the map at the beginning of Sisvan  by Alishan, dedicated to Armenian Cilicia. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

In the Armenian sources, the northeastern region of Cilician Armenia is 

called Mountainous Cilicia (Gah Kiliko), the south-eastern coastal region is called 

Cilician Plain, and the western region is called Stony Cilicia. And since the 

Armenian kingdom of Cilicia included prevailingly Mountainous Cilicia, even here 

the mountains are represented with exaggeration. 

Cilicia was famous for its mountain fortresses, and Alishan presents them on 

the relevant pages of his topographic description through generalized drawings of 

images. 

The central figures in the picture are the lion and the bull with a woman 

sitting on it. A flower chain is wound round the neck of the bull, and the woman is 

Abdu Agenor, a 

Phoenician king. Zeus fell in love with her and disguised as a beautiful white bull 

                                                   
6   1981, 49: 
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appeared in the field where Europa and her attendants were down by the shore, 

picking flowers when the white bull wandered up to them. Admired by the beauty 

of the bull, Europa sat upon it and decorated him with the gathered flowers and 

the wreath. At that moment, Zeus ran to the sea and carried her all the way from 

Phoenicia to the island of Crete7. Referring to this story, Alishan himself writes 

that Zeus brings Europa to the territory of Cilicia8. Thus, he considered her one of 

the symbols of the pre-Armenian period of Cilicia. 

Throughout the history of art, one of the favorite themes of painters had 

amazed by the unexpectedness of what had happened and caught by the golden 

horns of Zeus. Although Alishan's engraving depicts them not swimming in the 

Mediterranean Sea, but in the panorama of Mountainous Cilicia, we still see 

Europa caught by the bull's horn. The crown of Europa tells of her royal origins. 

The same picture without a woman can be seen at the beginning of the text, 

in which Alishan presents the collective, generalized picture of Cilicia. In the 

upper right corner of the picture is Mountainous Cilicia with its fortresses, and at 

the foot of the mountains there are cities to the left from which the Cilician Plain 

extends. The shores of the country are washed by the waters of the 

Mediterranean. 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

                                                   
7  1954, 120 122. 
8  1885, 38: 

https://www.greeka.com/crete/
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In the background of the picture we can see the sun setting down, which 

probably symbolizes the end of the Armenian kingdom of Cilicia. 

Here again we can see the image of the lion and the bull in the lower left 

corner of this picture, though, they are not typical animals of the region. But what 

is the reason for their appearance in these pictures? The answer to that question 

is found in the preface and in other pages of the book. Alishan writes about the 

etymology of the word Cilicia and says that it comes from the Greek word 
9. So the word Cilicia was also called 

the land of the buffalo. Alishan also writes that a bull was depicted on the coins 

minted in Tarson10. 

One of the most famous kings of the Armenian Kingdom of Cilicia was Levon 

(Leo), who was called Levon II, but actually he was the first as a king. He is named 

Levon II, because prince Levon was so famous and loved that he was considered 

to be Levon I. As we know, the name Levon means a lion. Some Cilician historians 

write, Levon that is called a lion . 

Alishan, referred to Greek historians who wrote about the set of Levon II 

from Mountainous Cilicia and his conquest of the Cilician 

lion and conquered the plains of Cilicia11 . 

the same Levon due to the possibility of Gh-L alternation in Armenian. Thus, 

Alishan willingly writes about the name Levon that means Lion. 

As far as the image of the bull is concerned, it symbolizes the pre-Armenian 

period of Cilicia, while the lion is the symbol of the Armenian one. Alishan 

expresses this understanding in a condensed form by the painting of a sculpture 

where a lion holds the bull's head in its claws. The caption of the picture says: 

Cilicia is Conquered 12. Alishan has placed this picture in the part of the book 

where, after completing his writing about the pre-Armenian period of Cilicia, he 

starts writing about the Rubinyans  settling in Cilicia. 

 

 

                                                   
9  1885, 38: 
10  1885, 39: 
11  1885, 50: 
12  1885, 42: 
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The third of the topographic volumes is Ayrarat , which was published in 

1890. Here, the next page after the preface shows the descent of Noah from 

Mount Ararat13. The whole picture shows the rising cliffs of Ararat and Noah's Ark 

perched on the top. The animals coming out of the ark are divided into two 

groups. According to the prophecy of Isaiah which says The wolf also shall dwell 

with the lamb, and the leopard shall lie down with the kid; and the calf and the 

young lion and the fatling together; and a little child shall lead them. / And the 

cow and the bear shall feed; their young ones shall lie down together: and the lion 

shall eat straw like the ox  (Isaiah 11:6 9), all the wild and domestic animals, 

mammals, reptiles, lion-led descended the mountain in unison, and the liberated 

birds soar upwards. 

 

 

 

 

 

 Ayrarat  1890. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                   
13  1890, 1: 

https://ebible.com/query?utf=8%E2%9C%93&query=Isaiah%2011%3A6-9&translation=ESV
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There are 7 people depicted near the animals on one of the rocks. They are 

the members of Noah's family: Noah's wife and his three sons with their wives. 

One can see the waters that have not yet receded from the flood with human 

corpses in it. One of the bodies lying on the stones is torn to pieces by a vulture. 

Staring at this scene in astonishment, Noah is standing nearby covered by the 

light of God which is a sign of the reconciliation of the God with the humanity, the 

manifestation of which is the rainbow. A dove flies above Noah's head. 

The last of the topographic volumes is Sisakan  published in 1893. The 

preface in Sisakan  (as it was in the previous volumes) is also followed by a one-

page engraving, which represents the past and the present of Syunik14. According 

to its geography, Syunik is depicted as a mountainous region. In the preface of 

the book Alishan describes Syunik as mountainous with the following lines: "The 

heap of heaps and pyramidal hills." Alishan emphasizes the mountainous rivers 

that flow down the slopes, typical of mountainous countries. 

 

 

 

 

 

 

 

Sisakan  1893, p 1. 

 

 

 

 

 

 

 

The church in the background of the picture, most probably, is Syunik 

monastery located in the town of Sisian in the present-day Syunik region, which 

was also called St. Gregory the Illuminator (later renamed St. John). According to 

the 13th century historian Stepanos Orbelyan, the monastery was founded by 

                                                   
14  1893, 1: 
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Princess Varazdukht of Syunik15. In the last quarter of the 13th century the church 

was completely reconstructed by Prince Kohazat and Bishop Joseph (670 689) 

with the assisstance of monk Theodoros Zion16. Stepanos Orbelyan considered this 

monastery to be the third of the monasteries of Syunik. 

It can be assumed that in the center of the picture, on a hill, Alishan depicts 

the patron saint of Varazdukht monastery. She is wearing luxurious clothes, 

jewelry, and looks very proud. The princess is pointing to the monastery she built 

herself, and it seems she is telling something. The princess with her church 

posture pointing to the church, reminds of the engraved sculptures of the 

beneficiaries where the church and its benefactor used to be depicted. Among 

those listening to her there are a few villagers and a priest. Among them a muse, 

playing the lyre, can be seen. 

Like the Topography of Great Armenia, here too the sword, the shield, the 

bishop wand, the myrtle and the cap are bowed to the ground. In all these things 

lying on the ground, a closed manuscript with a silver cover can be seen, through 

which, however, roots come out and go deep into the ground. By this Alishan 

wants to show the centuries-old connection of the Armenian land with the 

Armenian culture and religion. 

The old monastery and the woody nature, the faces of the past and the rural 

inhabitants of the time with the typical costumes symbolize the historical past of 

the region and the living present. 

Conclusion 

In conclusion we can state that the engravings on the frontispieces of 

Alishan's topographic volumes added a high artistic decoration to the pages of the 

book, they are not, however, only created for aesthetic purposes, but are made to 

demonstrate Alishan's point of view, his mentality and understanding of history, 

where the landscape becomes historical and acquires traces of the past. 

It is not accidental that not only in these frontispieces, but also in the text 

exposition, the carvings that have passed through the inner world of the poet and 

his world view prevail over the photos, and in order to comprehend their common 

sense and aesthetic essence one must drink in Alishan  narration and read 

between the lines. 

                                                   
15  1986, 281: 
16 «  »  2002, 912:  
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LA PREMIÈRE TRADUCTION FRANÇAISE DU POÈME 

ABOU-LALA MAHARI IK ISSAHAKIAN  

Mots clés: Avétik Issahakian, Abou-Lala Mahari, lois, révolte, sourate, Bagdad, 

patrie. 

Le poème Abou-Lala Mahari 

littéraire et non seulement dans la réalité arménienne, mais aussi en milieu 

création et dont le contenu le projetait vers les siècles futurs.  

Du fait de cette réalité, il a été traduit en nombreuses langues du monde 

entier : italien, allemand, russe, anglais, espéranto, hébreu, japonais, espagnol, 

géorgien, arabe, hongrois, bulgare, tchèque, serbe, etc.1  

                                                   
*    02.10.20,   17.10.20,   -

 04.12.20: 
1 1974, 310  
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Pour la première fois, le poème a été traduit en français par Jean Minassian 

et publié à Paris en 1952, avec une brève préface et les dessins de Shart.  

Cette traduction est fort intéressante comme première tentative de traduction 

du poème. 

la préface, alors que les autres reflètent le contenu du poème et sont placés au 

début des sourates III, IV, V, VI . Ce sont des illustrations de qualité supérieure et 

correspondent parfaitement au contenu du poème qui exprime le tumulte de 

 

langues. Il suffit de se souveni

grand poète  : « 

est un poète de premier ordre, et peut- -t-il pas de génie 

poétique aussi brillant, ni aussi sponta  »2.  

Dans son recueil , publié en 1916 à Moscou, Valery 

Brussov a présenté la traduction complète du poème Abou-Lala Mahari, se 

réservant les droits du traducteur. 

Disons tout de suite que Jean Minassian avoue s

beaucoup de difficultés à traduire le poème. Toutefois, après de longues 
3 et il a décidé 

4.  

Les pensées liées à la traduction du poème rappellent les paroles du célèbre 

arméniste Nicolas Marr où il définit par ces mots la traduction du Livre de 

Lamentation de Grigor Narékatsi : « Grigor Narékatsi est intraduisible »5. 

En vérité, il est difficile de traduire le poème Abou-Lala Mahari en une autre 

langue. Le poème est écrit par inspiration divine 

 : « Que fais-tu là, 

-tu si fort des commandement

 ? ».  

                                                   
2  
3 Issahakian 1952, 8.  
4 Issahakian 1952, 8. 
5  1977, 476․ 
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TRADUCTION DE JEAN MINASSIAN 

imprimé par la suite en Arménie. Elle est composée de sept 

ouverture. Quant au texte arménien, il contient, outre les sept chapitres et 

sourate finale6. 

Le traducteur a remplacé le nom sourate des divers chapitres du poème 

 chant ». Alors que Valéry Brussov, qui a traduit plus tôt, 

a conservé le titre donné par Issahakian et le terme sourate7. Il a écrit en haut de 

Kassite en sept sourates8

a pas de division dite « dernière sourate » et cette dernière a été nommée sourate 

VII, comme dans la traduction française9. 

Déjà en 1916, Valéry Brussov a présenté par ce poème Issahakian, en tant 

que poète, comme un phénomène de la littérature mondiale : « Ici, Issahakian se 

présente comme un poète européen en posant des problèmes identiques ou 

 : les 

conclusion de la grandeur du Maître que possède le peuple arménien en la 

 »10. 

Je vois les hommes épris de guerres et de querelles du 

poète des Xe-XIe siècles Abou Al Ala Al Mahari (973 1057) a été une source 

entionnée 

de ce dernier en 1908. Critiquant les défauts de la vie humaine, le poète arabe 

questionne : 

« Est-il en ce monde un lieu consacré au droit ?  

Je chercherai et trouverai dans le noir,  

Une lanterne inextinguible à la main »11. 

De même que Hovhanne

pénétrer la sagesse orientale, en lisant et traduisant les écrivains hindous, chinois, 

                                                   
6  1974, 77 79   
7 «  » 1987, 381. 
8 «  » 1987, 380. 
9 «  » 1987, 398.  
10 «  » 1987, 80. 
11  1974, 281  



La Première Traduction Française du Poème Abou-Lala Mahari      

149 

 

même les inscriptions des tablettes babyloniennes écrites 5.000 à 7.000 ans 

auparavant.  

Dans la préface de la traduction, 

iadzine. Puis, il est parti 

dans une université allemande12

son premier recueil de poésies, intitulé Chants et plaies (1898), a aussitôt apporté 

la popularité au poète, alors que le poème Abou-Lala Mahari a multiplié sa 

1903. Peut-être est-ce une erreur ?13 Il écrit également que le poète est aussi 

Maître Karo, consacré aux douleurs 

nationales du peuple arménien.  

de cette Académie dès le jour de sa fondation en 1943.  

triste de son lyrisme. Selon lui, Issahakian aurait subi 

de  Abou-Lala 

Mahari.  

Friedrich Nietzsche (1844 1900), philosophe et poète allemand, a perdu son 

 cinq ans et il a grandi dans le milieu de parent

femmes14.  

Dans le poème Abou-Lala Mahari, le poète arabe hait la femme :  

« -  

Araignée altérée de sang, créature frivole, 

Qui, tout en mangeant votre pain, distille du venin dans son 

Baiser, qui, encore dans vos bras, vend son corps à autrui15. 

                                                   
12 Issahakian 1952, 7.  
13 Issahakian 1952, 7. 
14 , 2002, 509.  
15 Issahakian 1952, 16. 
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De la même manière, le poète arabe hait les lois, aussi bien civiles que 

religieuses.  

Dans sa préface, le traducteur parle aussi de la biographie du poète arabe en 

le nommant Abou-Lala Mahari. Ce dernier est né en 973, dans les environs 

Grâce à son père, il a reçu une soigneuse éduca

-Salami, qui possédait la plus importante 

bibliothèque de la ville, et chaque vendredi, il participait aux réunions des libres-

penseurs de son entourage, avides des paroles de ce dernier. La maladie de sa 

temps pour recueillir son dernier souffle et cette circonstance lui a causé une 

  

Mina Abou-Lala Mahari dans A 

Litterary History of the Arabs, tandis que Von Kraemer, qui a étudié la vie et 

 poète arabe, dit que cet aède16 est, par ses opinions, en avance de 

plusieurs siècles sur son époque17. 

 poète arabe lui-

même. Il est simplement un moyen de présenter les réflexions poétiques 

 

Le but du traducteur est de faire connaître aux lecteurs frança

valeur. Il avoue ne jamais prétendre pouvoir présenter le chef-

  

découvrir en français les équivalents exacts du lexique et des expressions du 

Maître.  

français.  

Le poème Abou-Lala Mahari 

vérité, dans la traduction française, Minassian 

                                                   
16 Dictionnaire de la langue français par Paul Robert 1979, 28.  
17 Issahakian 1952, 8.  
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quelques sourates. Par exemple, dans la première sourate, on ne trouverait pas 

les parties suivantes :  

 

 

 

 

 

 

 
18: 

Les mots arabes, tels vahadis, kassite, serabs 

djennat, qui signifie Paradis est traduit par ce même mot.  

Bercée par la magie de rêves paradisiaques, Bagdad reposait19. 

À la différence de Minassian, Brussov a en majorité conservé les mots arabes 

employés par Issahakian en les expliquant dans les notes. Voici quelques 

exemples ;  

  (esprit malin)20,   (Paradis)21 - 

 (nom de divinité)   (saluts)22. 

  
23. 

(Salut à toi, Soleil! Salut sans fin! 

Sein maternel, mère immortelle). 

Abou-Lala Mahari est 

-Lala 

Mahari et présente aussi que :  

«  

Il vit et observa les gens et les lois ;  

Et son âme clairvoyante connut les hommes, 

                                                   
18  1974, 54  
19 Issahakian 1952, 13.  
20 «  » 1987, 384․  
21 «  » 1987, 286. 
22 «  » 1987, 396.  
23 «  » 1987, 396. 
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Il connut et haït profondément les hommes  

Et leurs lois »24.  

Après cela, Minassian a traduit en prose tout le fragment :  

« es, 

de la ville »25. 

En arménien, ce passage se partage en vers suivants :  

     , 

    , 

       , 

  ,      

   ,  

  ...26. 

Lorsque nous comparons la traduction de certains vers ou mots du poème, 

son discours est infiniment plus puissant. En voici un exemple :  

     

  ,   27: 

- être mauvais.  

Il suit vos pas et vous espionne28. 

En français    (vil et voyou) est devenu un être mauvais.  

Les spécialistes en littérature devraient faire attention aux communautés qui 

existent entre le poète arabe des Xe-XIe siècles et le poète arménien du début du 

XXe 

vie qui ne sont que le partage de rares personnes. 

avait visité d

hommes éclairés des XIXe et XXe siècles, compris les mouvements révolutionnaires 

                                                   
24  1974, 53   
25 Issahakian 1952, 12.  
26  1974, 53  
27  1974, 66:  
28 Issahakian 1952, 24.  
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mondiaux, dont la Russie avait sa part et dont faisait partie une moitié de sa 

patrie. Il avait subi des persécutions politiques. Le poème Abou-Lala Mahari a été 

  

 la réalisation des lois humaines selon les 

écrivains du XIXe siècle ne le voyaient pas non plus, tel Victor Hugo qui rêvait de 

cisément avec lui que 

Minassian compare Avétik Issahakian dans sa préface29.  

Le désir de la liberté est présent dans les meilleures épopées du monde, 

 

Les 

fous de Sassoun 

189030

de Sassoun. Voici ce 

mémoires Paris, Kotchar, jours passés : « Lis David de Sassoun et peut-être 

créeras-  ses motifs 

iller. Parfois, la puissante « muse » 

parisienne des années 1930 1932 retournait au sculpteur »31.  

Lamme Goedzak de Charles de Coster, Issahakian répète les paroles de Romain 

Rolland, célèbre écrivain français et grand ami du peuple arménien, sur 

néerlandaise : « Romain Rolland dit que ce livre est la voix épique de la liberté »32.  

Romain Rolland rappelle la 

enspiegel : 

« 

ce monde!...)33. 

Ces faits complémentaires confirment la création géniale du poème Abou-

Lala Mahari, dans lequel, de même que dans Les légendes des siècles de Victor 

Hugo, la crainte du poète pour la destinée humaine vient du fond des siècles, 

                                                   
29 Issahakian 1952, 9. 
30  1974, 310   
31  2006, 241   
32    1987, 8    
33 Charles de Coster 1979, 21.  
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intemporelle et universelle du poème.  

nt des paroles de son 

père, le fils du poète, Avétik Issahakian avait été content de la traduction de Jean 

Minassian.  

Minassian a accompli la première traduction en français de ce poème : une 
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Summary 

Key words: Alishan, Byron, , the Mechitarists, Armenian poetry, English poetry, 

love of freedom, « ». 

The Armenian poet, historian, translator, member of the Mekhitarist 

Alishan held G. Byron in high esteem, considering him the greatest poet of his 

Beauties of 

English poets  

iterature 

published in 1860. It was subsequently republished in 1884, 1891, 1901. Both the 

Armenian 

were greatly influenced by  
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Introduction 

irth is registered where he is given a name, surname and patronymic. 

Once the birth is registered this gets an essential significance in terms of the 

 

Being part of any society, human beings bear a name as there cannot exist a 

nameless person. Presently, 7 billion people living in the world have names many 

of which are common.  

The names of all nations are mainly influenced by two factors that of 

tradition and of the given period. Just an example will suffice to understand the 

influence of these factors. One of the oldest names in the repository of names is 

Davit . After the translation of the Bible the name Davit entered not 

only our but also world repository of names. The uses of the given name (we 

would even dare to say innumerable) are multitudinous, thus, the name was soon 

jointly represented by the following pattern - name + epithet  Davit Anhaght 

( ), Davit Sasuntci ( ), Davit Anhoghin 

( ), Davit II Kakaghetci (  ), Davit 

Haykazn ( ), Davit Arkakaghnetci (

), Davit Mashkotn ( ), Davit Shinarar 

( ), etc. Davit is found in the denomination of many dynasties, 

thus becoming the component of the pattern  name + dynasty  Davit Saharuni 

                                                   
*    11.09.20,   03.12.20,   -

 04.12.20: 
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( ), Davit Mamikonian ( ), Davit 

Bagratuni ( ), Davit Kamsarakan (

), Davit Gnuni ( ), Davit Syunetci (

), etc.  

Nowadays if someone chooses the name Davit for his son or grandson, then 

he is driven by tradition, referring to one of the well-known individuals such as  

Davit (biblical), or Davit Sasuntci ( ), Davit Anhaght 

( ) or somebody else. The same tradition prevails when a child is 

more often named Davit in honor of his grandfather, uncle or a deceased relative. 

Nonetheless, if the name is given to a child, then here 

the time factor is dominant.  

We shall dwell upon these factors more comprehensively. 

Religion as a reflection of tradition. The Bible and Church have had their 

influence on the name repository of Christian nations in general and that of the 

Armenians in particular, while in the Muslim world the Koran and Islamic 

literature played a crucial role.  

In the culture of choosing a forename religion is seen as an essential source, 

reflecting the existing traditions. After the adoption of Christianity the forename 

given at the christening was prioritized; the name of a saint penetrates into other 

Hovhannes 

( )  Ivan, Johan, Juan, Jean, John, Giovanni, Petros  Pyotr, 

Pierre, Mariam  Maria, Mari, Miriam, etc. With the spread of Islam many 

nations of Africa and Asia took Muslim forenames, while the Buddhist nations 

nearly exclude borrowings and their names are short syllables or words without 

any meaning.  

The Church has carried out the responsibility of registering the newborns (up 

to the establishment of the Soviet rule), giving them biblical names. The 

abundance of biblical names in the Armenian name repository and that of other 

Christian nations is conditioned by the aforementioned factor.  

Names like Abel ( ), Anania ( ), Andreas ( ), Anna 

( ), Aharon ( ), Beniamin ( ), Gayane ( ), 

Gabriel ( ), Daniel ( ), Davit ( ), Yeghia ( ), 

Yeghishe ( ), Yeva ( ), Israel ( ), Tovma/s ( ), 

Karapet ( ), Hovhannes ( ), Hakob ( ), Hovsep 
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( ), Hripsime ( ), Ghukas ( ), Matevos ( ), 

Mariam ( ), Mane ( ), Manvel ( ) Marcos ( ), 

Melkon ( ), Mkrtich ( ) Mikael ( ), Movses ( ), 

Nshan ( ) Shoghakat ( ) Shushan ( ), Rachel ( ), 

Rebecca ( ), Sahak ( ), Sara ( ), Samson ( ), 

Srbuhi ( ) are handed down from the Bible and biblical literature, lasting 

through centuries. We shall highlight a very interesting example: In our literature 

the more common names given to Armenians were Anania -  (38), Anton 

-  (28) Azaria -  (24), Andreas -  (43) rather than 

names of our national heroes (from legends and saga) i.e. names of eminent 

historical figures like Ara -  (4), Artashes -  (12), Aram - (4) 

and no toponyms at all  Ararat (0). Interestingly, the name Artavazd 

( ) was an exception as there were 35 cases of this name.  

The new religion replenished our name repository with such names of 

Armenian origin as , , Avedis or 

Avetis Galust  Yeranuhi , -

,  Taguhi ,  

t  Hambardzum , Mkhitar 

  Mkrtich . The popularity of 

Christian names is reflected in the frequent use of such Armenian names as 

Astvatsatur/  (192), Avetik  (116) Arakel  (110). 

Interestingly, such names as Adam ( ) and Noah ( ) were not 

common in the previous centuries; however, presently they have become more 

popular. 

In his dictionary of Personal Names Hr. Atcharyan mentions four uses of the 

name Noah, one was recorded in the 8th and the other three in the 17th centuries1.  

Having a Church calendar, the Russian Orthodox Church has suggested that 

the parents name the newborn after the saint born on the same day2. 

In Russian culture the ever-lasting popularity of names like Ivan 

 and Maria  can be accounted for by abovementioned 

factor.  

The Spanish name repository is closely interconnected with the Bible. 

According to the Spanish National Institute of Statistics, of 226000 boys born in 

                                                   
1  1946, 82  
2  1980. 
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2003 7543 were named Alejandro (3/3%), 1762 were called Alex, while the 

popular name for girls was Lucia (4/4%). The origin of the name traces back to 

the times of the Roman Emperor Gaius Aurelius Valerius Diocletianus when saint 

martyr Lucia was subjected to persecutions (it is common knowledge that 

Columbus called a location after Lucia  Santa Lucia in America), Maria occupied 

the second place in the ranking. The latter had topped the list up unitl then. The 

blending of Spanish names Maria and Lucia led to the emergence of a new name 

 Marisa, which is perceivable for everybody.  

It is noteworthy that according to the same statistic data all along the previous 

century Maria topped the list of the most frequently used female names followed 

by Laura, Ana, Pilar, Cristina, Daniela, Josefa, while the most common male 

names were Jose, Javier, Jesus, Carlos, Angel, Francisco, Manuel, Daniel, 

David, Miguel. 

Names in honor of heroes, historical figures and lost homeland. Driven 

by tradition our generations have adopted such names which reflect our glorious 

history. These names have been handed down from grandfather to grandson, 

from grandson to great grandson. To this class belong such names as: Ara 

( ), Arshak ( ), Artavazd ( ), Ashot ( ), Gnel ( ), 

Gevorg ( ), Gohar ( ), Torgom ( ), Toros ( ), Levon 

( ), Khosrov ( ), Tsovinar ( ), Khandut ( ), Hayk 

( ), Hamazasp ( ), Mher ( ), Menua ( ), Argishti3 

( ), Mesrop ( ), Mkhitar ( ), Mushegh ( ), 

Samvel ( ), Vazgen ( ), Vagharshak ( ), Vahan ( -

), Vasak ( ), Vardan ( ), Tigran ( ), Hripsime 

( ), Gayane ( ) and many others playing a unique educational 

role in the society.  

The names of historical locations of our lost homeland where mountains and 

valleys are situated carry out a similar function. The toponyms transformed into 

forenames are Ararat ( ), Masis ( ), Nairi ( ), Aragats 

( ), Taron ( ), Van ( ), Ani ( ), Getik ( ), Marut 

( ), Mrav ( ), Hayastan ( ), Araks ( ), Azat 

( ), Akner ( ), Tade ( ), Ashnak ( ), Narek ( ).  

We shall dwell upon the uses of the toponym Nairi ( ) as a forename. 

                                                   
3 It should be noted that in the 60s of the 20th century names like Argishti and Menua  

became widespread among the Armenian population.   
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In the ancient Assyrian inscriptions that go back to the XI century BC a large 

part of the Armenian Highlands was referred to as land of Nairi . In 

various historical sources the toponym Nairi was denominated differently  

Nakharina , Nakhrayana/ , Nakhria , 

Naharain , Naharin , Naharina , 

Naharini , Nahri , Nahria , Nahriani -

, Nahrina , Nari , Nikhria , Ninirja , 

Niri , Nirt .4 

The aforementioned name was given to all countries lying south of Assyria, 

however it is out of question that the given denomination had its specific 

significance as a toponym, referring to all the mountainous countries which 

stretched all along Lake Van; Nairi has the following names  rivers or a country 

of rivers or a country of fire5. 

Moreover, the Assyrians mainly invaded the locations, lying between the 

eastern Euphrates (Aratsani) and the eastern Tigris (Bohtansu). These two 

rivers (in the Assyrian inscriptions Aratsani is called Arzani) can be considered 

northern and southern borderlines of Nairi, while in the west and east the 

Euphrates and Lake Urmia can be regarded as borderlines respectively. The 

Assyrians called Lake Urmia the Lower Sea Nairi, while Lake Van was referred 

to as the Upper Sea Nairi6. 

In the IX century BC Nairi was included in the Armenian kingdom, and its 

first kings started to bear the title of the King of Land of Nairi.  

The toponym Nairi has never been used as a forename at any point in the 

Armenian history, while currently it has become quite common as a forename. 

anthology of poems Land of Nairi. The eminent Armenian writer Hayastan 

Yeghiazarian made the forename Nairi more ubiquitous by creating a new, more 

euphonic literary pseudonym Nairi Zarian7.  

                                                   
4      , 1991, 1947   
5 y, the root 

 (nai) is of purely Armenian origin, having the following meanings humid, wet,  as well as 

flowing water, river-head,  water nymph.  1977, 426   
6 For more information about Nairi see  1966, 182 187   
7 That is why the name Nairi cannot be seen  as an equivalent for such Armenian topo-

nyms as Van, Taron, Sis, Masis, Aragats, etc., which were used as forenames in a later peri-

od.  
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It is worth mentioning that among the aforementioned names we can surely 

single out the following uses - Nahri ( ), Nirt ( ) and  Nakhria 

( ), Naharina ( ), Nahria ( ), Nahrina ( -

), Nari ( ), Nikhria ( ), Niri ( ) which are respectively male 

and female versions of forenames. 

The names themselves, included in these semantic groups, do not have to 

play an essential role in denominating a person. It is the generic characteristics of 

the tradition itself that lead the parents to name their sons and daughter after 

grandfathers and grandmothers or after other relatives. In other words 

Armenians mainly follow the tradition; thus the names of grandfathers, 

grandmothers, uncles, eminent historical figures and those of national or biblical 

heroes are reproduced. The past three centuries witnessed the revival. 

Tradition Seen as a Typical Feature for Both Armenians and Foreigners.  

In ancient Armenia daughters were named after their fathers e.g., 

Shahandukht ( ), Khosrovidukht ( ), Tigranuhi 

( ), Haykuhi ( ). With a slight variation the same tradition 

could be found in medieval Korea. The girl did not have a name before marriage, 

s mother.  

In German repository of names Hitler and Musolini8 were excluded after the 

war. However, during the wartime a German politician named his children after 

Hitler and Musolini which are now forbidden. At present the forenames and 

surnames with the initial (like Henri, Henkel) are utterly rejected in the 

German repository of names.  

Fortunately, we Armenians have a rich history of names and make the choice 

prevalence of common sense our name repository has been cleansed, and such 

names as Bazuk ( ), Bardzr ( ), Kanach ( ), Kaputik 

( ), Darman ( ), Karasunk ( ), Brindzk 

( ), Himar ( ), Poghots ( ), Magaghat ( ), Apres 

( ) common in the Middle Ages are absolutely out of use now.  

                                                   
8 These were originally surnames used in honor of German  and Italian politicians Adolf 

Hitler and Benito Amilcher Andrea Musolini.  
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None of the fo

Azgatikin ( ), Azgaser ( ), Azger ( ), Amenatar 

( ), Amenavag ( ), Amen ( ), Amanor ( ), 

Ayruk ( ), Andzrev ( ), Andzrevavard ( ), Arak 

( ), Arevhar ( ), Arevshah ( ), Arevtikin ( ), 

Artasovor ( ), Artuyt ( ), Arkayutyun ( ), 

Avetaber ( ), 

aforementioned names can be somehow justified (nowadays we may also come 

across odd names), but names like Apush ( ), Himar ( ), Apirat 

(  - dishonest) are in all respects illogical. If the first two have been used 

twice in our literature, then the multiple uses of the forename Apirat seem totally 

incomprehensible. In fact, the bearers of the name are eminent personalities like 

Apirat whom the king on his visit to Constantinople 

appointed the overseer of Ani. Another figure, bearing the given name was Apirat 

, 

the Armenian word apirat the same as dishonest, if so how was it possible for such 

a nasty epithet to become a forename?9  We think that this is not the same 

Armenian word but just a borrowing and its substantiation was put forward by 

Atcharyan himself, stating that the same name is common among Georgians, 

signifying ishkhan (nobleman)  Apirat10.  

The abovementioned examples are centuries-old but what about nowadays? 

The employee at civil acts registration office of Arabkir district handed me an 

entire repository of extraordinary names registered in the documents: Pataskhan 

( ), Gutan ( ), Evrasia ( ), Drnapet 

( ), Salat ( ), Indzprkoghserozh ( ) , Oasis 

(O ), Inchevinch ( ), Bronja ( ), Majka ( ), Gvardia 

( ), Naslednik ( ), Dekabrist ( ), Payluk 

( ), Claratsetkin ( ), Fransik ( ), Urakhik 

( ), Hamleta ( ), Ptichka ( ), Cognac ( ), 

Sniper ( ), Arageghecik ( ), Potorik ( ), 

Tndanot ( ). One cannot but be puzzled over the choice of names 

                                                   
9  1942, 193  
10  1942, 193  
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made during the Soviet era. In this case the only comforting thing is that the 

and we do hope that names as such will have no place in future.  

One of the important factors reflected in tradition are the regional 

boundaries. The tradition as such has a great influence on the choice of 

forenames in provinces.  

If we come across such names as Arshaluys ( ), Sirakan ( -

), Nazareth ( ), Hayastan ( ), Hamest ( ), 

Voski ( ), Knkush ( ), then they by all means are handed down by 

ancestors, either by grandparents or uncles.  

 The preservation of national values, the appreciation of historical figures 

have had a great impact on the choice of such names as Drastamat ( -

), Vardan ( ), Mkhitar ( ), Narek ( ), Parandzem 

( ), Hripsime ( ), Gayane ( ), Hayk ( ), Levon 

( ), Tigran ( ), Davit ( ), Ghevond ( ), Vazgen 

( ), etc. 

When choosing a name for the firstborn child the tradition is more prevalent, 

while it is less influential in the choice of the name for the second one. Whereas, 

time is seen as an important factor in the choice of a name for the third child, i.e. 

 

Throughout the past 50 years time has left its trace on our repository of 

names. The establishment of the Soviet rule brought about the emergence of the 

following names  Vilsen ( ), Vesmir ( ), Mels ( ), Novlet 

( ), Vladilen ( ), Vilen ( ) as well as names taken from 

literature  Tristan ( ), Isolda ( ).  

Nowadays, there are countries where people being illiterate choose names 

without understanding their meaning and role; letters written on a product label 

backwardness are reflected in the choice of names  a child is called Usamade 

(made in USA) Usmail (US mail), in this case no logical norm functions. In this 

respect we do not make an exception either; a man who does not hide his love for 

an alcoholic beverage names his fourth daughter Cognac ( ). Members of 

a family, wanting to preserve the initials of the forenames create a new version 

Shantaline ( ) of the existing names Shahen ( ), Shahane 

( ).  
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visible impact on the choice of names in the capital and its neighboring regions.  

Such male forenames as Pajlak ( ), Kajtsak (l ), Vorot 

( ), are found in the Armenian repository of names, while names like Astgh 

( ), Lusin ( ) do not exist. The female forename Astghik has derived 

from the word astgh, and Lusine emerging from lusin. Nonetheless, it is quite 

possible that driven by the imposition of modern times Armenian mothers may 

want to name their daughters Astgha (after a character of the Indian series). 

name after marriage, 

sometimes an in-between option worked when she had two surnames Khachatrian 

 Adilkhanian. At present each couple to be married preserves his /her surname. 

 

Exceptions of norms certainly exist. In such families where husbands and 

wives have harmonious relationships and the wife has a right to voice her opinion, 

disregard for our traditions a

as Anahit ( ), Gayane ( ), Shushan ( ), Hripsime 

( ), Satenik ( ), Varditer ( ), Varsenik ( -

) are replaced by names like Vivian, Jessica, Jennifer, Milena, Nathalie, 

Mila, Arina, Ariana, Eva, Evoca.  

Driven by another trendy factor, parents often name their second or third 

-year-old or a five -year-old cannot 

be trusted with such a task.  

Female names like Haykuhi ( ), Yeranuhi ( ), Srbuhi 

( ), Azatuhi ( ) are not popular any more. Zaruhi ( ), 

Karine ( ), Marine ( ), Narine ( ), Irina ( ), 

Sofya ( ) have changed into Zara ( ), Kara ( ), Mara ( ), 

Nara ( ), Ir ( ), Ira ( ), Safia ( ), while Grigor ( ) is 

Grig ( ), Margar ( )  Mark ( ), Sirvard ( )  Silva 

is Sylvi ( ), Susanna ( ) is Susie ( ).  
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Here the statistic data are of great interest. We shall illustrate the popular 

forenames in the regions of Amasia and Chambarak11 . 

According to statistics the most common male names in Amasia are Artur 

( ) and Armen ( ), Karine ( ) and Gohar ( ), being 

the most popular female counterparts. Due to the influence of tradition such male 

forenames as Jonsik ( ), Raja ( ), Bezhan ( ), Arzinov 

( ), Chkalov ( ), Khanan ( ), Velikhan ( ), 

Ozios ( ), Farid ( ), Lucash ( ), Pandukht ( ), 

Bakhtiyar ( ), Pashik ( ), Zarzand ( ) are still used 

and the following female counterparts stand next to them  Hayastan ( -

), Menik ( ), Ciala ( ), Nisja ( ), Zareta ( ), 

Petrushka ( ), Voski ( ), Grunia ( ), Zhuzhuna ( -

), Tukhik ( ), Ginevard ( ), Dolares ( ) and so 

on. Some of these names are inherited by ancestors, others are borrowed from 

Turks, and the existence of the rest is conditioned by some extraordinary 

circumstances. 

Here we find many traditional Armenian forenames like Mayranush 

( ), Vehanush ( ), Lusanush ( ), Armanush ( -

), Marganush ( ), Sahakanush ( ), Hamestuhi 

( ), Armenuhi ( ), Drakhtuhi ( ), Garegin 

( ), Habet ( ), Baghdasar ( ), Harutjun ( -

), Hambardzum ( ), Mher ( ), Tachat ( ), Sedrak 

( ), Margar ( ) that unfortunately seem to have become less 

common over time. The latter are replaced by personal names like Alen ( ), 

Eric ( ), Emil ( ), and Sofi ( ).  

We witness the same tendency in Chamabark. People born in 1970-1975 

bear such traditional female Armenian forenames as Azatuhi ( ) , 

Almast ( ), Shoghakat ( ), Voski ( ), Paytsar ( ), 

Sosi ( ), Varsenik ( ), Tiruhi ( ), Knkush ( ), while 

their male counterparts are Apaven ( ), Zarzand ( ), Loris 

( ), Kamsar ( ), Hovakim ( ), Vanatur ( ), 

Varos ( ). Analyzing the statistics of names registered between 1990 and 

                                                   
11 The statistic data are based on research carried out by Satine Jarahian and Vehanush 

  Yerevan State Universi-

ty). 
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1995, we can state that tradition is still a factor, however, the inherent 

characteristics of these names seem to be different  the popular female 

forenames of the period in question were Ani ( ), Anna ( ), Lilit ( ), 

Sona ( ), Meline ( ), Milena ( ), Christine ( ), 

Tatev ( ) while, Arman ( ), Arsen ( ), Arkadi ( ), 

Davit ( ), Gor ( ), Gevorg ( ), Hayk ( ), Narek ( ), 

Vardan ( ), Tigran ( ) were the most preferable choice for 

males. The forenames of those born from 2010 to 2015 reflect an utterly different 

state of affairs. The most common personal names registered in the given period 

are Elen ( ), Nare ( ), Mane ( ), Lia ( ), Monica ( ), 

Nathalie ( ), Yeva ( ), Erica ( ), Camela ( ), Mila 

( ), Milya ( ), Alex ( ), Alen ( ), Areg ( ), Eric ( ), 

Artyom ( ), etc. The mere enumeration of these forenames highlights that 

tradition gives way to allmighty time. In this respect noteworthy is Alex ( ), 

which is one of the versions of the forename Alexander ( ) (other 

versions are Alec/  and Aleksan/ )

Dictionary of Personal Names, Alex, which is currently very popular, was used in 

Armenia back in the XIII century. Moreover, several eminent figures had this 

name12. It would not be accurate to state that the shorter version of the name is 

more fashionable and preferable. The most frequently used Spanish name is 

Alejandro (the Spanish version of the forename Alexander). We Armenians also 

prefer long names like Adelaida ( ), Angelina ( ), Daniela 

( ), Gabriela ( ). Such a situation is seen only in the faraway 

provinces, but also in Yerevan and its neighboring regions where the influence of 

time is undoubtedly prevalent. People choose names as they wish, very often 

ignoring the national values. The only thing that matters is that the more 

extraordinary and peculiar the name the better. The forename should also be 

uncommon and bewildering, so that hearing it, people would ask to repeat. The 

forenames of our historical figures, grandparents are cast away, being replaced 

by artificial, invented, meaningless ill-transliterated foreign names from TV shows.  

In order not to hurt the feelings of the elderly, in-between versions are 

created. Thus, Satenik ( ) changes to Saten ( ) or Satine, 

( ), Shoghakat ( ) to Shoghane ( ), Susanna 

                                                   
12  1942, 73 74  
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( ) to Suzie ( ), Zaruhi ( ) to Zarine ( ) or Zara 

( ), Mariam ( ) to Marine ( ) or Mara ( ).  

The euphonic forename Asmira ( ) turns out to be the blending of 

Astghik/ ) Miran/ ) names. 

The female forenames Ashotuhi ( ), Arsine ( ), Artemis ( -

) are tokens of great love for fathers. 

The Diaspora Armenians make great efforts to preserve traditions. Thus, in 

many Armenian-

consisting of two names of which one is European or American and  the other is 

Armenian: Arman ( ) Nadarik ( ) and Nathalie ( ), 

Lala ( ) Manukians, Nazar ( ) Alex ( ) Nazarian. After 

reaching adulthood, the child may give up one of the names or keep both.  

One should not be under the impression that we intend to popularize names 

which were enumerated above as no lady would like to be named Zmrukht 

( ), Sokhak ( ), Bavakan ( ) Sarngyul ( ) 

and other traditional names.  

The seemingly Armenian forenames are not of Armenian origin at all as they 

were borrowed from other peoples in different periods. As we mentioned above 

we 

Thus, any name can be preferable if it is fashionable, common and extraordinary. 

The traditional forename Mikael/  (Miguel, Michel, Mikhail) is replaced, 

giving way to Miguel or Michael. Instead of Yeghisabet/  

(Yeghsik/ , Sabet/ , Elisabeth , Eliza/ , Ela/ , 

Liza/ , Bella/ ) Ela ( ) and Eliza ( ) are chosen, Grigor 

( ) changes into (Grisha/ , Gikor/ , Gokor/ , Grig/ ) 

Grig, Hovhannes ( ) into (Hovik/ , Hovo/ , Onik/ , 

Juan/ , Jean/ ) Jean ( ), Heghine ( ) is replaced by Yelena 

( ,) Elen ( ), Levon ( ) (Lyova/ , Leon/ , Leo/ ) by Leo 

( ), Davit ( ) by David ( ), Anton ( ) by Anthony 

( ). The enumeration of these names reflects a common intention, i.e. 

shorter names are preferable. It becomes evident that Armenians in choosing 

names give way to globalization trends. What kind of situation will we face in a 

decade or fifty years? Almost not a single name from the traditional Armenian 

name repository, (names which have been used throughout centuries) will be left.  
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Another important point is that the English, Germans and French will by no 

means choose Armenian names.   

Once given a forename an individual is personalized in the society. Thus, a 

forename should be chosen with great care and not randomly. It would be greatly 

recommendable that Armenian parents and grandparents not go to extremes but 

think it over more than once before choosing a forename. The point is that 

choosing a forename, parents and grandparents should never ignore the fact that 

their child and grandchild is also an individual, who reaching adulthood will be 

distinguished in society owing to his/her forename.  

The oddest forename of the Armenian history is perhaps Ananun (nameless) 

which was given to quite a popular person who, due to his activities, is 

immortalized by this particular name. The son of the Armenian king Abgar bore 

the forename Ananun (nameless). From 34 37 Ananun reigned in Edessa, while 

his nephew ruled in Armenia. Ananun having given up Christianity, reopened the 

temples of pagan Gods and assassinated the Archbishop Adde. He was crushed to 

death during the renovation of his palace, being buried in its ruins13. His name, in 

fact was Sirinos but he was so hated by Armenian chroniclers that Mkhitar 

Ayrivantsi made no reference of him and after king Abgar, king Sanatruk was 

mentioned.  

Conclusion  

To conclude, we can state that globalization has had its impact on the general 

cannot withstand the changes that are indicative of time. This is not conditioned 

by the size of the nation. Many nations think the borrowing of names to be 

threatening as it would lead to amalgamation. Thus, they keep their traditional 

names. The formulaic patterns found in the names of such nations as Chinese, 

Japanese, Koreans, Georgians, Armenians can be accounted for by this factor. 

Nonetheless, even the most traditional nations surrender to the influence of 

almighty time. 

 

 . 1977,   , . ,  ., , 
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13   1981, 182 183   
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Introduction 

In the Armenian folklore tradition, the stories on Alexander the Great are 

mainly expressed as realistic tales, stories and legends. In the realistic tales and 

stories, the character of Alexander is sometimes reduced to a level of everyday life 

so that the historical figure can only be revealed through an in-depth analysis. But 

the task of the Alexandrian plots is not to reveal the historical figure. Of course, 

the historical facts and events did contribute to the formation of folklore plots and 

are important, but they are under the influence of folklore traditions and have a 

certain philosophical, moral tendency, the conclusions of which emphasize the 

idea of the transience and emptiness of life, putting it in contrast to the heroic life 

and activity of a man, Alexander in this case. The fictional Alexander is mainly a 

character of a realistic tale. Sometimes he penetrates in the folklore tradition from 

literature and is perceived as a fictional hero. However, it should be noted that the 

process of fictionalizing the character of Alexander in some sense brings him 

closer to the degree of a fairy tale character. There are two types of Alexandrian 

plots in the Armenian fairy tales. The first one is the contamination, that is, the 
1

C 2. 

This type of fairy tale is kept in several versions, including a printed version in 

                                                   
*    26.05.20,   18.09.20,   -

 04․12.20: 
1  1912, 123 151 («  »)  
2  1912, 161 165 («  »:    

 1912, 117 123): 
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archival funds3 4, the parallel of 

which can be seen in the regions of Shirak and Moks5. 

The motif of the search for the land of immortality with reference to the 

name of Alexander the Great has not been studied by Armenian scholars. 

The attitude of a human being towards his lifespan became a basis for the 

development of a number of folklore plots with different interpretations, and one 

of the most famous folklore motifs  the search for the land of immortality, is 

closely associated with the name of Alexander the Great. The fact of the divine 

origin of the epic Alexander prepared a ground for his character of a striver for 

immortality, the realization of which is in the search for the land of the immortals, 

in finding it and settling there. 

I recorded the Alexandrian tale used by us back in December 1987 from 

Arshak Ohanyan, a storyteller, in the village of Yenokavan of Idjevan region. He 

heard that tale in 1937 in Stepanavan, during the years when he studied at the 

agricultural technical school. The storyteller could not recall from which region 

the narrator student was, but since he liked the story, he wrote it down not to 

forget6. The information provided by the storyteller gives us ground to say that in 

the 1930s and 1940s this plot was spread in Armenia, especially since a similar 

plot had also been written by Vard Bdoyan in the region of Akhuryan, by the 

storyteller Tevan Hakobyan, who was from the village of Bashkyadiklar of Kars. 

According to the International catalogue of the folktale types by Antti Aarne, 

Stith Thompson and Hans-Jörg Uther, the plots concerning the search for the land 

of the immortals and of settling there correspond to the motifs gathered under 

AaTh 470*, ATU 470B and ATU 470*, ATU 332C*7. According to them, the 

character visits the land of immortals and marries the queen. At some point he 

King Yskandar (Alexander the Great) sets completely in this schema. It has the 

following plot. 

                                                   
3  2013, 214 225 («   »)  
4  2008, 25, 208 211 («    
5  1963, 4, 434 440 («   »):  `  2013, 

121  1901, 2, 443 447 («    -

 `  2012, 17, 673  
6  2008, 25, 442  
7 Aarne Thompson 1961; Uther 2011, 224, 277․ 
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The king Yskandar does not want to die and decides to search for the land of 

the immortals. During his searches he meets people who have some longevity, 

one of them should plow the land given to him for 200 years, the second has 

been given 300 years to reap a huge millet field, another has to cut the forest 

trees for 400 years. Each of them suggests Yskandar to stay with them and to live 

in accordance with the years given to them. But Yskandar does not accept the 

offer, since he is looking for immortality. The king reaches the shore of a 

boundless ocean, where he cannot find any possibility of crossing it. The 

character, overloaded with thoughts, falls asleep and in his sleep he sees a bird, 

who offers to help. The King awakens and notices the bird of his dream by his 

side, who repeats his offer and orders to feed him every time he calls. Before the 

ocean is completely crossed, the food runs out and Yskandar starts feeding the 

bird with his own flesh. The bird understands what is happening and keeps the 

flesh under its tongue8. The bird lands him on the opposite shore of the ocean, 

restores his damaged body and expresses a willingness to take him back if he 

wishes to return. Yskandar reaches a large green garden, where a woman lives 

with her daughter. The woman marries her daughter to Yskandar, but warns that 

they will not have an heir. A few years later, the king decides to visit his 

, giving him three apples and 

ordering him not to give them to anyone. The king returns by the same route and 

finds out that the time of the three long-lived people is over, his kingdom is gone 

and only the history is left of him. To prove that he is the lost king Yskandar, he 

treasures to the people and takes the way back. On his way back, however, he 

gives his forbidden apples to a pregnant woman with heavy childbirth, to a dying 

young man, and to a newlywed bride. With each apple he gradually ages until he 

reaches the ocean shore. The bird transports elderly Yskandar to the land of 

immortals. But he has exhausted his life and dies. 

                                                   
8 In this part of the tale an echo to the ancient ritual can be found. The piece of meat 

from the flesh of the character is a unique ritual sacrifice to God. The supreme being, accept-

ing human sacrifice, inevitably compensates the one who makes it. In this tale, the protagonist 

has nothing but his life; and dismembering it he sacrifices it to God, who valuing the fact of 

sincere sacrifice, preserves the life of the character and returns the part of the sacrificed 

flesh. The custom of sacrificing a body part was especially practiced by sacrificing the plaster 

copies of the diseased human organs in anticipation of the healing of the latter (  

1989, 11). 
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The motif of immortality has been introduced in the folk tradition since 

ancient times. The mystery of life and death, the insufficiency of human lifespan 

has been the basis for the thinking of longevity. 

According to folk beliefs and myths, immortality is the monopoly of the gods. 

Greek mythology states that the immortal gods of Olympus had created the first 

human race happy, and they did not know what the old age was, and their death 

was like a gentle dream9. Gradually the human race, due to its disobedience, 

dishonesty and other reasons was not only deprived of longevity, but also got 

many mischiefs and misfortunes from the gods. 

There was almost the same model in the Christian tradition. Creating the first 

man and woman, God placed them in the garden of paradise, in the centre of 

which, among others, there were the tree of life and the tree of knowledge10. He 

warned 

must not eat from the tree of the knowledge of good and evil11

tree of life which could give immortality, was not forbidden, while the fruit of the 

tree of knowledge was forbidden, and since the forbidden fruit was sweet, by 

tasting the fruit of knowledge the man lost his unique ability  immortality and 

became mortal and was expelled from the paradise. If God did not expel man out 

of heaven, he could eat the fruit of the tree of life and restore immortality, thus he 

should have been distanced from the tree of life. 

One of the first folklore manifestations of the motif of immortality is found in 

Gilgamesh. The mortal Utnapishtim got immortality after the flood. The seawater 

divided these and those countries, or, simply said, the lands of mortals and the 

immortals. The water not only served as a boundary but also had a life-giving 

feature. Hence, after giving Utnapishtim immortality, Enlil placed him from the 

land, near the source of the river, that is closer to gods12. 

The folklore, distinguishing the boundaries of longevity and immortality has 

presented the traditional perceptions of the flow of life through certain plots. 

Accordingly, immortality is the monopoly of the gods, supernatural beings, and 

the life span of a mortal is limited. It is predestined from above, and by his fate 

the human being lives as long as he is destined to. The last chord of divine 

                                                   
9  1979, 98  
10 Genesis 2:9․ 
11 Genesis 2:16-17․ 
12  1963, 99 100  
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creation is the sharing of lifespan. According to a folk tale interpretation, God 

gives equal number of years to a donkey, a dog, a monkey and a man13. The man 

complains, believing that he has not been given enough. Each of the animals gives 

a certain amount of its years to man, as a result of which human life becomes 

quite long (ATU 173). According to the folk interpretation, the stages of human life 

correspond to this division: the first period of his life the man lives humanely, it is 

the period that is given to him. Then he works as hard as a donkey, at the expense 

of the years given by the donkey. Then come the years given by the dog  

e lifestyle, and in the end, man lives like a monkey at the 

expense of the years donated by the monkey. 

In the versions of the above-mentioned stories, an attempt was made by folk 

etymology to regulate the life span of a mortal, to divide it according to stages, to 

give an explanation for each stage with a corresponding conclusion. The 

immortality granted to the privileged ones is the unattainable dream of the mortal, 

which is discussed in oral folk tradition via various plots. 

Now back to the Alexandrian plot, which distinguishes between the 

phenomena of ordinary everyday life, longevity and immortality. In some legends 

about the birth of Alexander the Great there is an obvious attempt to attribute to 

him a divine origin14 that gives him the right to be considered even if not immortal 

but a character striving for immortality. If God is immortal, then his son can also 

be immortal. 

In the oral folk tradition, there is a certain boundary between the land 

inhabited by the tale characters and the land of immortals, moreover, the place of 

the latter is unknown. Besides, the immortality apple and water for the gods are in 

that land. In the Armenian folklore plots Alexander tries to get immortality in two 

ways: a) by finding the immortality water15, and b) by finding and settling in the 

land of immortals. Yskandar, who is looking for the land of immortals, by his 

behaviour and functions is an ordinary tale character, whose main task is directly 

connected with his desires. Nobody directs him, nobody sends him to accomplish 

a mission. He is the son of a king who replaced his father and ruled his kingdom, 

but the death of his f

                                                   
13    2008, 107 108 («  »):  

 1991, 217 218 (« , ,   »)  
14  2002, 28  
15  2010, 494 503  
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my father died, I would die too 16

the rules of traditional tale-creation, the life purpose and the tasks of the main 

character are immediately formed. In this fairy tale, Alexander, as a tale 

character, has lost his historical significance. The stable opening-formula of the 
17, who has had a son named Yskandar, 

abolishes the space  time boundaries, turning the story into a series of actions in 

distinguished in the tale, thus, it is assumed that a person dies at old age just as  

the king-father did. There are characters  the farmer, the mower, and the 

woodcutter, for whom longevity is intended, and whose lifespan is conditioned by 

the completion of their work and by earthly standards. From the point of view of a 

mortal that is considered to be immortality. In the folk tales this approach is 

further clarified and the number of years granted to mortals by God is perceived 

tell them that immortality will be endowed to whoever does 

good deeds, give each of them a hundred years of life18

years is perceived as immortality. 

And finally, immortality, which is not an earthly phenomenon, and in order to 

achieve it one must make a transition to the world whose inhabitants are 

immortal, is perceived as infinity in the context of the tale. The character seeking 

immortality reaches the ocean that borders this and the other worlds. By the logic 

of the tale, the character must make the transition from this world to the other. 

For that, an auxiliary force is needed. One of the oldest ways of crossing this 

world and entering the other is preserved in the tale. First, there is a temporary 

death, and often the transition of the character happens in sleep, but in the case 

of Yskandar, the way of transition is mentioned to the character in his dream. The 

presence of the bird in the tale has a twofold interpretation. First of all, the bird is 

a means of communication between these worlds. The second function of the bird 

is the embodiment of a dead soul, which similarly communicates with the other 

journey is comparable to the daily rotation of the sun from sunrise to sunset. 

                                                   
16  2008, 25, 208 («   »)  
17  2008, 25, 208 («   »)  
18  1973, 6, 488 («   `   
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According to the mythological ideas and linguistic interpretations, the sun is the 

symbol of life, existence, living19, hence the character seeking immortality should 

head to the sun. From this point of view, the plot of the tale in question is formed 

according to the mythological legend of the sun. Alexander, passing the way that 

is passed by the sun, reaches the house of the sun on the other side of the ocean 

where a mother (the mother of sun) and a daughter (the sun) are living and 

marries the daughter. 

The land of the immortals by his description is reminiscent of the Garden of 

of the plots created 

around the immortality motif. This is motivated by the desire to see his birthplace. 

In the Shirak version of the immortality motif the character is not a king, he is the 

son of the priest, whose passage to the other world is happening without 

assistants or advisers. He simply shows up in the Wonder Sisters Palace and then 

wants to visit his parents. The culmination of the tale in both versions is provided 

by the three forbidden apples given to the character. There is usually no return 

from the other world, and if the character is given a return opportunity, it is due 

to compensation, the value of which is life. The tale apples are special, they have 

the ability to heal the patient, to give life, to give a long, happy life to the newly-

weds20. The apples given to Yskandar symbolize his life. At the same time they are 

the guarantee of his life and should be preserved21. The main purpose of the tale 

                                                   
19  2000, 56  
20 According to Armenian beliefs, the origin and location of the apples of immortality are 

connected with the other world. The immortality apples have a powerful force. An interesting 

belief is preserved in the Armenian folk tradition which is connected with the Tigris River. 

The source of Tigris is an abundant spring called the Kingdom source. According to the belief 

of the people of Shatakh, on the night of Vardavar, an apple of immortality comes out of that 

source, which passes through Shatakh, so the people sleeplessly watch that night on the river 

bank to see the apple, and if they wish something, it will be fulfilled (  1914, 31 32). 

The apple of the Kingdom Source emerges from the ground, endowed with magical powers, 

being able to fulfil the desires of mortals. By its origin this apple and the apples received by 

Alexander in the land of immortals have almost the same function. 
21 The theme of immortality has been tackled in many versions of the world mythological 

tradition. The parallels of the Alexandrian plot in Japanese mythology are the myths of the 

fisherman Urasima (Urashima) and the hunter Hoori. These mythological characters, showing 

up in the maritime kingdom, are being wed to the daughter of the king of the seas, and get 

immortality. Being led by the desire to be back home, Urashima gets a small box from his 

wife that cannot be opened. Being persuaded, that a lot of things have been changed on the 

earth during his absence, he opens the box and loses his life. The apples of Alexander and 
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22

the tale develops in such a way that the character has to give his apples to the 

people who need it most. 

It should be noted that the tales with a motif of searching the land of 

with its unique plot development. The plots of the fairy tales with the motif of 

immortality in the Armenian folklore have similarities and differences. The main 

similarities that bring all the versions together, are the following: a) the character 

goes in search of the land of immortals; b) he meets long-living people on the 

way; c) he returns from the land of immortality with three apples. The differences 

are: a) it is only Alexander who has a name and is a king, the other characters 

have a common origin, but the midwives during their birth are women from the 

other world, and they endow their godchildren with some miraculous gifts, such 

as fulfilling their wish; b) the long-lived ones are modified in variations and 

perform different functions (for example, in the Alexandrian plot  farmer, 

mower, woodcutter, in the Shirak plot  bird Sinama on a tree, an old man who 

empties a millet hill sized with mountain Alagyaz, a sparrow that empties the 

ocean by a beak full of water yearly, in the Moks version  an old woman 

emptying he sea with a ladle, a bird perched on a high tree, the stump of which 

should reach the top of the tree, a horse grazing in a huge grassy field); c) it is 

the ocean with the help of the bird, the other characters after a long wandering 

appear in a place or in a garden; d) it is only Alexander who marries a girl from 

the opposite world. 

In the Armenian folklore tradition, the desire of the characters, striving for 

immortality, is considered a natural phenomenon that is justified in one case by 

the fact of being the heir (Alexander) and in another case by having the patronage 

of the other world. 

                                                                                                                                 
the cloud of the box of Urasima are the lives of these characters that they pay for striving for 

the impossible ( - 1988, 550, 595;  1994, 5, 263 («  

»). The earthly life is like a cloud that dissolves and disappears in the depth of the 

sky. Neither Urasima, nor Alexander or any other tale character that strives for immortality 

can keep it. The philosophical conclusion is that earthly life is ephemeral and empty and a 

mortal can get immortality only by his work and deeds. 
22  1963, 4, 440 («   »)  
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By combining the episodes of long-living people in the fairy tales, the human 

 anima - bird relationship is revealed, which develops in the boundaries of the 

traditional perception of the functions and the semantic roots of those characters. 

In the Alexandrian plot the priority is given to the man and, symbolically and 

according to the degrees of importance, the means of human life are presented: 

to cultivate the land, to reap the result and, thus, provide food, and to solve the 

questions of house-building and warmth by woodcutting. These are the reasons of 

immortality of this world according to the standards of mortal society.  

From the observation and comparison of the plots it can be concluded that 

they have undergone great changes in the way of transition. Every region has its 

own stamp of epic approaches conditioned by the person of the character, their 

individual actions, especially in the case of apple sharing, and they are very 

different. The fact that the character must lose the apples is predestined from 

above, but they are given to the needy with a clear conscience. There is usually no 

return from the other world, and if the character is given a chance of returning, it 

is due to a compensation, the value of which is life. The apples, that symbolise the 

life of the character and at the same time are the guarantee of his life should be 

preserved, but the plot of the tale develops in such a way that the character has to 

give his apples away. Subsequently, the disturbed earthly natural order is 

restored, and the truth is established that the predetermined order from above is 

inviolable and cannot be changed by a mortal, even in case of an intervention by 

higher powers. 

The research shows that the fairy tale observed in the Armenian folklore 

heritage in which Alexander the Great acts as a fairy tale character with its typical 

functions and features is unique in its kind. Although Alexander the Great, as a 

son of God, aspires to immortality and enters the land of immortals as a fairy-tale 

character, his mortal nature forces him to return where he has come from, to live 

the life allotted to him. According to the main problem of storytelling, the 

opportunity given to mortals is destroyed by colliding with the ordinary earthly 

situation and the fatal predestination. 

The coexistence and natural sequence of life and death is one of the 

important motifs that accompany the Alexandrian plots, in the developments of 

which the age-old wisdom about the inviolable order of the physical existence and 

transience of life is established. The themes of the immortality-seeking mortal and 

the immortality motif in general in the Armenian folklore heritage are not just 
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local and national, but also imported-localized phenomena which are subjected to 

the national folklore thinking and with their appropriate expressions and thematic 

developments reveal the national notions and the unique analysis of the 

phenomena of immortality. 

 

 

 

 

- -

 

1994, 

 

1912, «

101 165: 

197: 

-

60: 

-

38: 

2010, 

 

503: 

 

-

 

-

,  

 

 



 Khemchyan E.     

195 

 

 

-

 

 

 

 

- -

« »  

- -

« »  

Aarne A.-Thompson S. 1961, The Types of the Folktale: A classification and bibliog-

Translated and enlarged by Stith Thomp-

son, Second Revision, Helsinki, 1961. 

Uther H-J. 2011, 1, The types of international folktales: A Classification and Bibliography 

Based on the System of Antti Aame and Stith Thompson, part I, Animal Tales, Tales of Magic, 

Religious Tales. and Realistic Tales, with an Introduction, Helsinki, Academia Scientiarum 

Fennica. 

    

  

 . 

 

  ,  , -

, , ,  ,  -

: 

  ,     , 

    ,    -

 (  )      

   :    

 `     -

      ,    



The Motif of Immortality in Armenian  Folklore Plots on Alexander the Great․․․ 

196 

 

:    («   -

»)       -

 (    ):    ,  -

 `      

 :     ,  -

         -

     , ` -

      -

  :  

      

   ,    -

  : 

 

 

 

   

. 

     . 

 -

 (  ),  

     .   

 («   »)    -

    (    ). 

        

     

-

 



 Khemchyan E.     

197 

 

, 

 

-

, 

 , 

  

 

 

 

 



198 

 

TATEVIK MANUKYAN*  

PhD of Philology  

Matenadaran 

t.manukyan@matenadaran.am 

TWO ARMENIAN HANDWRITTEN PRIMERS1 

Key words: handwritten primer, textbook, manual, Mamikon Gasparyan, literacy, 

syllable, syllabification. 

Introduction 

Among the grammatical manuscripts, there are Primer Collections which are 

textbooks for teaching children. Handwritten Primers were written mainly as 

handbooks for teachers, unlike printed ones, and were not given to pupils for the 

simple reason that they were quite expensive2. Primers were often called 

Grammar or Primer , Grammar, which is Primer  or were given other similar 

names due to the fact that they served as a basis for future teaching of grammar. 

Probably, this was the reason why Abgar Evdokatsi published the first Armenian 

printed Primer in Constantinople in 1567 called it Small Grammar or Primer 3. 

The first textbooks on literacy were created by Mesrop Mashtots in the V 

century and have undergone some changes over time by different authors. Since 

the XVI century printed Primers were created in parallel with the handwritten 

Primers, but this did not prevent the later creation of handwritten Primers which 

lasted until the beginning of the XIX century4. Mamikon Gasparyan was engaged 

in the examination of Mesropian handwritten and Printed Primers of different 

centuries5. 

                                                   
*    06.07.20,   06.07.20,   -

 04.12.20: 
1 This work was supported by the RA MESCS Science Committee, in the frames of the re-

18T-6B200. 
2  1940,  8, 106 107: 
3 , ,  1988, 9: 
4  1940,  8, 104: 
5  1940,  1,  6 7,  8, 1959,  , 1960,  , 1961,  : 

mailto:abajyan.anna@ysu.am
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M 2448, M 9408 HANDWRITTEN PRIMERS 

For our study, we have selected two handwritten Primers from the 

Matenadaran Armenian manuscript collection: M 2448, 9408, which have so far 

not been investigated. In this article, we present a detailed examination 

supplementing the general picture of the study of Primers as a whole. We present 

the material in chronological order. 

The first Primer is the M 2448 manuscript, written in 1687 1689, in 

Istanbul. It is a collection of different materials. On pages 2v 35v of the 

manuscript, there is a copy of Voskan Yerevantsi's printed work Primer and 

Christianity6 . The Primer7 is written in a question-and-answer form, which was 

especially specific to grammar textbooks. The Primer does not contain only 

grammatical passages. 20v 35v pages are about religious education presented in 

six chapters. The first chapter discusses what it means to be a Christian, the 

second chapter lists the degrees of faith, the third one deals with the teaching of 

the Lord's Prayer, the fourth one contains the ten commandments of God, the 

fifth chapter deals with the seven mysteries of the church, and the last sixth 

chapter presents the divine virtues: hope, faith and love. 

The subject of our study in the manuscript is the grammatical material 

covering pages 2v 20r, which are about the need to teach the letter, the syllable 

and the word. It has the following title: «      

,      ,      

     . 

 

   

     (On Teaching Letters to 

Children). It begins with the question of how important it is to educate children 

                                                   
6 The Primer was published in 1666, in Amsterdam. There are several examples in the 

scientific institutions of Venice, New Julfa, Isfahan, Constantinople, Budapest, London, 

Amsterdam. see , ,  1988, 44. There is no printed example 

in the RA  neither at the National Library, nor at the Matenadaran. There is only a microfilm 

that is kept at the National Library. Due to this fact, we put the handwritten example of the 

Primer in scientific circulation. 
7 The Primer is not complete. There is only the first chapter in the manuscript, starting 

from the second chapter, the material is incomplete as a result of the loss of pages. Mamikon 

Gasparyan did not study the printed example of this Primer in detail, but only mentioned it in 

one of his articles. See  1960,  , 37: 
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from an early age, and the answer follows immediately: the learner should be 

properly 

letters of the Armenian 

alphabet, emphasizing the importance of teaching them. The author singles out 

 

 ,    

presents the Alphabet in four different layouts: in the first and second versions, 

the Alphabet is presented in the usual, traditional sequence of the letters. For all 

that the second version is introduced in double letters ( , ,  ... , , 

, ...). In the third version, the letters are divided into groups of three letters in 

each. Each group begins with a sequence of letters of the Alphabet which results 

in 13 groups ․ In the fourth version, the 

principle is the same, but the groups of letters consist of four units. Each group 

includes letters of equivalent units, tens, hundreds and thousands (3v-4r)8. After 

that, the author mentions that the letters should be separated from each other 

and the children should get information about the differentiation 

questions «Which are the vowels?» and «Which are the consonants?» are put 

forward. The explanations follow: there are seven vowels, and they are called so 

because they are pronounced independently, without the help of other sounds 

consonants 

(  ») are thirty, and they are pronounced in 

 

After having learned the letters the learners are supposed to study the 

syllables ( the syllable is provided with the 

following definition: syllable is a unity of letters 

syllable is conveyed 

through two parallel Armenian terms (« » and « »). The 

                                                   
8 We see the same layout of the Armenian Alphabet in the early Primers. see -

  1723, ,  , 1781, 4, , 1797, 4,  

, 1838, 2,        , 1859, 3 etc. 



 Two Armenian Handwritten Primers     

201 

 

following rankings of syllables are presented in this section: the second degree of 

letters, composed of one vowel and one consonant (   

,          

vowel and two consonants 

 ,  

6r), and the fourth degree of letters which are composed of a diphthong and one 

consonant ...     

6v). 

The object of study in the next section is the word which is defined as a 

combination of syllables, 

 

Separated by six grades, monosyllabic, disyllabic and polysyllabic words are listed 

here: the first degree of words which consist of one syllable («  

 ,     -12r), the second 

degree, consisting of two syllables (« ...  - -

-14v), the third degree, consisting of three syllables («   

- - - - -17r). the fourth degree, consisting of four 

syllables («    - - - - - - 19r) 

and so on. The fifth and sixth degrees of words are arranged similarly  according 

to the amount of syllables they contain  - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - -20r). For all that, the examples in all sections are 

given in alphabetical order, resembling small dictionaries. 

In the closing part of the grammar section of the Primer the Armenian and 

Arabic numerals (      are presented. 

Here the combinations of the Armenian letters are introduced in such a way as to 

support the teaching of numerals and the numerical equivalents of the letters 

. 

The next manuscript is M 9408 Primer, which does not provide any exact 

data on the manuscript because of the lack of colophons, the author is not known 

either. It is only due to the external features, that the Primer is dated to the XIX 

century. The manuscript contains only the Primer, which covers pages from 2v to 

17r. 

The opening part of the Primer starts with a preface entitled "Azd", where 

the author mentions that at first sight the Primer is a simple reading book for 
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children though a carefully picked up unit for reading guarantees a reliable basis 

for learning («

», 2v). Continuing to 

stress out the importance of the Primer in teaching children, the author attaches 

a lot of attention to the way knowledge should be conveyed to learners. He 

believes it can be transmitted in any possible way but it should be done correctly 

and flawlessly (  

», 2v), as the mind of a child is like a clean sheet of 

mind, and erasing it will have its consequences (  

», 2v). The author also draws attention to the fact that the alphabet is 

written to suit the specifics of the language (  

», 3r). The preface of the 

Primer ends with the hope that children will have success in their studies. 

The Primer also includes sections on letter recognition, syllables (including 

monosyllabic words) and syllabification (with reference to the reading of disyllabic 

and polysyllabic words). Traditional Mesropian Primers used to have a similar 

structure, as evidenced by the V century author Hovhan Mandakuni: connecting 

one sound to the other easily produces a syllable (    

  9. 

The Primer begins with the letter recognition section, where the forms of 

letters are listed: majuscule writing (erkatagir), capital letters, handwritten and 

printed ones (3v). Then the Armenian letters are grouped in columns in 

alphabetical order, each with its own name and phonetic name (pronunciation): 

    , ,     , ...     , ). 

One of the innovations of the XIX century was the marking of their phonetic 

names in parallel with the letters starting from the very first lesson of literacy. 

This can be found in the Primer published by Garegin Srvandztyan10. One of the 

                                                   
9   1860, 27: 
10  1875, 10: 
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advantages of the primers of the time was the simultaneous teaching of reading 

and writing. This might be the reason why primers often began with a notrgir 

Alphabet teaching to recognize the forms of letters through writing and then write 

by recognizing ( 11. The 

benefit of such literacy was that children learned reading quickly, the process of 

learning was regulated, they did not imitate like a parrot, and learned spelling in 

, 
12: We see a similar manifestation in M 9408 manuscript, in 

which the Alphabet is given in majuscule writing (erkatagir), capital letters as well 

as handwritten13 and printed forms of letters. It should be noted that here they 

are written not only in the traditional sequence of letters, but also in different 

combinations, so that the pupils recognize all the letters quite well, without any 

mechanical drills. 

In the first section14 entitled   » (A Syllable 

with Simple Vowels), monosyllabic - -

- . Two-letter syllables are described as closed 

if the vowel precedes the consonant as in , », and as 

open if the vowels follow the consonant  , » (4r 5r). 

The lists of syllables are given in seven columns according to the vowels 

syllables are formed with the corresponding vowel and the 

next consonant of the Alphabet. In the case of three-letters, only the closed 

syllable is represented, again in columns. In one of them, syllables in which the 

vowel precedes two consonants ( , », 5v) are listed, while in 

syllables presented in the other column, the vowel occurs between two 

consonants ( , », 5v). It is only one type of four-letter 

syllables that consists of one prepositional and two postpositional consecutive 

consonants: , » (6r). In the case of dissyllabic words, the 

following types are singled out: an initial syllable with one vowel (  

- - », 6v 7r), an initial syllable with two 

                                                   
11  1875, 6: 
12     , 1865, 1: 
13 He means the notr  
14 In the manuscript the sections are called « »: 
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letters (  - - », 7r), an initial syllable 

with a consonant (  ` - , - ...»,7v). 

Then trisyllabic words as well as four syllable and five syllable words follow in 

alphabetical order without any differentation. 

The second section  » (A Syllable 

with Two Vowels) refers to the syllabification of a pair of vowels. First, the 

syllables in which the pairs of vowels are divisible are given in columns: - , 

- - - » (9rv), then follow the syllables in which the pairs of 

vowels are united in a diphthong 

» (9v 10r). This is followed by syllables with a pair of diphthongs which 

are exemplified (        -

, - , - ...», 10v 11r) and with a pair of diphthongs in different 

syllables (« - -

- - », 11r 12r). 

The third section entitled    (A Syllable 

without a Vowel) refers to the hidden " " [ ]. Here examples with the hidden 

at the beginning and in the middle are listed (  - -

- - - - »), then come examples with this hidden 

syllable at the end (   - - - - », 12r 13r). Words 

with an initial « » [z] and « » [s] are presented here: - - - -

- - - - - » (13v 14r). At the end of the section 

the list of polysyllabic words (from 6 to 10 syllables) can be found: - - -

- - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - - » (14rv). 

The Primer ends with a section of "Notes", with some additional information 

about each section and subsection. For instance, it is explained that the letter 

« » [w] is never used separately in the syllable, but together with the vowels a, 

e, i, o (  

», 15r). This is the reason why it is 

Simple V  

 »). It is also noted that the letter « » [y] is not pronounced in 

a final position, except in some rare cases: ». 
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Conclusion 

Primers contain the traditional structure of Mesropian Primers, except that 

each grammatical form is presented in detail, with broad definitions, abundant 

examples, often very simplified, comprehensive and easy to understand for pupils. 

The study of these Primers once again proves that the system of literacy 

created since the time of Mashtots has undergone various changes over time and 

improved, and the final goal is the development of the Armenian language. 
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EPRIKYAN ARMINE. 

NAKHIJEVAN 1917 1921  
(Yerevan, Published by the Author, 2020, 324 p.) 

In 2020 the reviewer of this book, as well 

as the general reader got an opportunity to 

profit from the monograph «Nakhijevan (1917

1921)» by Armine Eprikyan. We did not meet 

during the last four years any references or 

quotations from this publication in the articles, 

printed in the specialized magazines, in books or reports, made at the scientific 

conferences. Meanwhile, the Law of the Republic of Armenia On Copyright 

envisages that an originator of the outcome has to ensure its availability to the 

public. As far as this term is not observed in our case, the author of these lines 

considers it to be essential and relevant to stress the noted circumstance.  

With reference to the context and structure of the monograph, it should be 

mentioned that the monograph includes an introduction, three chapters that 

embrace events of 1917 1918, social processes of November 1918 1919 and 

1920 1921, followed by a conclusion and an appendix with 24 archival 

documents. They illustrate a number of accomplishments, that took place till 

October 17, 1919. Let us record, that A. Eprikyan elucidates the historiography 

of her topic in a due manner. That is an encouraging occurrence, since she 

broke an unwelcome long-standing tradition, which is ingrained in our 

historiography. The authors, who did research in our Republic, followed for 

years all approaches and facts, recorded in four volumes of «The Republic of 
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Armenia» by the Foreign Member of the Armenian Academy of Sciences R. 

Hovannisian. However, they did not mention the name of their precursor; 

though his massive work is published in English (2100 pages in 1971 1996), 

Russian (900 pages in 2007) and Armenian (2400 pages in 2005 2016). A. 

Eprikyan pays a proper tribute to the most prominent expert of the issues, 

related to the First Republic; and she also cites the books by E. Zohrabyan, who 

was the most qualified specialist in Armenia on the history of Nakhijevan in 

1918 1921. 

We do appreciate, that the work by A. Eprikyan is written with feeling; it is 

composed by a concerned scholar, who embraces a wide scope of archival 

primary sources. Her volume contains a great number of new and vivid details; 

she properly and earnestly depicts life and manners of the people, who lived in 

Nakhijevan, their terrible fright and grave problems. At the same time, it would 

be desirable to employ more active evidence from the slightly mentioned 

«Formation and Development of the Republic of Armenia» by A. Khatisian 

together with «The Republic of Armenia» by S. Vratsian. It is equally important 

to record that all main problems, studied in the book by A. Eprikyan, have 

already been coined in the volumes by R. Hovannisian. Such an approach will 

arm the author with the deeper penetration into the problems of Nakhijevan, 

which would be perceived in the broader context of the struggle, waged by the 

young Republic of Armenia for its survival.  

Anyhow, we apprehend all the detailed and concerned description of events 

easily and with steady concentration; though the exposition itself is combined 

with a number of methodological vulnerabilities. The first of them contains a 

trend to evade essential evaluations together with a struggle to establish 

unproven parity between the endeavors of Andranik Ozanian and regional 

Armenian National Council (following: ANC) in June  July of 1918. The author is 

compelled to admit that the national hero had not been backed in his setting-up 

the local self-defense or in a matter of placing refugees in the villages of 

Nakhijevan (pp. 45, 55, 225). The latter enterprise permitted to improve the 

demographic situation considerably; however, local dwellers and authorities did 

not support the new comers with food-stuffs or fighters for self-defense squads. 

They chose to surrender to the Turkish Army peacefully, though it did not help 

and 4,000 people, who did not depart, were massacred without mercy (pp. 64, 

226). 
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As an illustration of unsuitable inertia of the local population, with the 

exception of stubborn resistance at mountainous Gogh

fragments from the Diary of the Armenian Separate Striking Division; which was 

kept by its Treasurer and Secretary, Eghishe Kajouni, who participated in the 

self-defense of Van in 1915, and later on was a member of the Armenian 

National Delegation in Paris. According to his notes, dwellers of Lower Agoulis 

complained on July 8, 1918, that the Tartars did not let them reap the harvest. 

However, they did not permit the Detachment to use force. Their adversaries 

joined very soon the Turkish Army and «seized, destroyed, took into captivity 

not only two towns of Agoulis, but the whole District of Goghtan». On July 12, a 

representative of the local ANC A. Melik-Mousayan confessed the complete 

disintegration of their squads in the cities of Nakhijevan and Julfa. It turned out 

to be that the arrival of A. Ozanian «wrecked their original plans. Your strength 

is so huge that it belittles our activities. Organizations lose their independence 

and spontaneously fall apart». A. Melik-Mousayan appealed, «sort out the 

Armenian-Turkish relations once and for all. When we trick Turks, we 

unintentionally lapse into self-deception and frequently are incapable to give 

ourselves an account of our actions»1. 

The ANC together with the Chief of Staff of the local forces E Kharazian 

promised to enlist 4,000 young fighters under the command of A. Ozanian. 

However, the peasants were occupied with harvesting the grain; thus, they 

singled out hardly one hundred men. On July 22, 1918, no one wished to take 

charge of cannons at the strongly fortified and secure village of Bist. At the 

same time, when one hundred men came to receive their ration, only 30 of 

them appeared to keep positions. 

Anarchy and negligence toward refugees were aggravated with an acute 

want of food. «When everyone considered to be necessary to meddle in the 

business, it was in utter confusion, though the Army remained hungry» since the 

«None of the peasants wished to 

make sacrifices for the sake of the Division, that came to fulfil their protection»2.  

«

                                                   
1  

 
2  1976, 53, 56:  
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population, this fertile land and the most beautiful region passed into the hands 

of the Turks, thus inflicting the Armenian people an unmeasurable damage». E. 

Kajouni bitterly wrote: from the time when our Detachment arrived in 

Nakhijevan, «we asked the population more than once to donate our Army 

outwea

Unfortunately, we can prove correct that nobody donated of his free will items, 

which were essentially needed by the Division; even official agencies turned out 

to be indifferent; and now, at the moment of evacuation, we saw enormous 

quantity of everything necessary that they owned and presently abandoned 

property of the Armenian population were wasted in this prosperous, populous 

town»3.  

What concerns the sphere of scholar generalizations, E. Eprikyan comes to 

a reasonable conclusion in the first chapter of the book, that after stubborn and 

4, 1918, the 

Armenians of Nakhijevan managed to ensure their peaceful coexistence with the 

Tartars. The subsequent humane disaster was produced by no one, but the 

Ottoman forces, who posed the main author of Genocide together with a 

handover of this land to Azerbaijan (p. 39).  

When she looks into the international problems, the author effectively 

interprets the Russian-Persian relations in the second chapter of her book, 

though she propounds grossly unbalanced interpretation of the British policy in 

Nakhijevan. In regard to the Persian issue she has underlined, that by 

December 30, 1918, the Prime Minister of the Republic of Armenia H. 

Kajaznuni had voiced the official viewpoint of his State. Namely, his Government 

asserted firm and steady integration of Sharur-Nakhijevan with Armenia, which 

would be attained by nothing but peaceful means. Generally speaking, this 

region was regarded as a market place, fit to exchange commodities with Persia, 

while the control over the railway line was entrusted to the British (p. 68). 

As to the British, in this case A. Eprikyan diligently reiterates unwarranted 

approaches, professed by E. Zohrabyan who alleged, that this Power had 

ostensibly «made no substantial contribution to promote the unification of 

                                                   
3 Ibid., 58 59. See also:  

217:  
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Nakhijevan with Armenia, and revealed the genuinely formal approach» (p. 10). 

Following her precursor, A. Eprikyan evades the striking fact, that no one but 

the British Army had persistently acted till March 15, 1919, and succeeded in 

ousting the Turkish detachments outside the Republic of Armenia. It was just the 

British Army and its Command who handed to Armenians whole Kars Oblast 

(Region) on April 19, 1919, and Nakhijevan on May 14.  

As a scholar of the younger generation, she needs to step up her 

professional skills to the level of synthetic comprehension of the main political 

processes. The author of the «Nakhijevan (1917 1921)» criticizes with a bias 

actually all the British measures (pp. 168, 226). She overlooks the fact, that the 

British neither separated Nakhijevan from other units, nor they strove after any 

strong Azerbaijan. At first they did not tolerate its independence and considered 

this new formation as their possible protectorate. Soldiers of the old Empire 

implemented the package separation of four vast Armenian regions. The official 

Erevan was unable to establish its administration in two of these four areas; 

however, the Great Power submitted under its jurisdiction the Oblast of Kars 

and Nakhijevan; though Karabakh and Zangezur were demanded for Azerbaijan. 

Besides, the employee of the old Empire applied an ordinary geographic 

principle instead of ethnic or historical one. The newcomers were not worried 

by the fact that Karabakh had the Armenian population, while Kurds and Tartars 

prevailed in Nakhijevan. On the contrary, the very perspective for Armenia and 

Azerbaijan to be involved in serious problems in these districts perfectly suited 

the British. It is well known, that Zangezur did not allow to decide its fate; 

though Kars and Nakhijevan were openly occupied and handed over to Armenia 

by Great Britain, which personified all the Allies, who profited from the victory 

at World War I. By the way, the British did it when they made sure of a self-will, 

manifested by the Moslems, who agreed to obey Turkey, Persia, Baku, but not 

to set up its control over Nakhijevan; and when the British forces quickly 

withdrew from this district by May 30, 1919, the Armenian authorities there 

became nominal and swiftly reduced to mere formality. Just one month and a 

half later they were harshly eradicated by the Turkish-Tartar mutiny.  

Inasmuch as the British were well-informed of the lack of strength and 

power in our Republic with regard to Nakhijevan (pp. 94, 98 99, 101, 104, 

108 109, 226), they did not need «to imitate» its delivery under the Erevan 
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needed to demand an abolition of the Armenian General Governorship (p. 103). 

No one compelled them to return anything; and there was enough military and 

political tension in the whole area. It is no mere coincidence that after the 

British military withdrawal both official agencies in Erevan and the Delegation 

under A. Aharonian in Paris had produced a lot of appeals with an ardent plea 

to prolong the sojourn of the Imperial Army on the spot.  

With reference to the Foreign Relations, we would appreciate highly, if the 

author dealt more with the Turkish factor and acquainted herself with 

contemporary foreign publications. Thus, she states that the Ottoman Army had 

immediately quitted our area after the Mudros Armistice of October 30, 1918. 

Regarding the Nakhijevan rebellion of July 20 25, 1919, it is told that M. Khan 

Tekinski, the diplomatic representative of Azerbaijan in Yerevan, who had run 

his Mission since March 14, had become its ring-head. However, thanks to more 

detailed and advanced study of the historiography, A. Eprikyan would have 

recorded that the mutiny was supervised by the Commander of XV Turkish 

Army Corps, K. Karabekir, who later scrupulously described his actions in his 

memoirs4. He tells about regular transportation of arms from Bayazet through 

Maku; together with the arrival of Colonel Halil Bey, who was sent with 30 

Officers on a special mission. It is common knowledge, that Halil commanded a 

cavalry in Sharur and coordinated the whole operation.  

Yes, indeed, the British had abruptly departed from Nakhijevan and did not 

allow to disarm Moslems. It is incontestable, that they rejected any possibility to 

engage their forces against the assailants in July, 1919. However, the uprising 

was planned in Erzerum and enveloped all Kars Region, Surmalu, Vedibasar at a 

distance of 30 km from the capital, and Sharur-Nakhijevan. Trying to suppress 

this mutiny, the Republic of Armenia had to mobilize its male population on July 

23 and to establish the Committee of Public Safety on July 30. And the main 

cause why the Armenian Administration was crushed at Nakhijevan should be 

looked for not in a treacherous British policy, but rather in a shortage of 

also recall an unjustified loss of the armored train with 9 engines and more than 

                                                   
4 K. Karabekir 1960, Istiklâl Harbimiz, Istanbul, «Türkiye Yayinevi», 64 100, 307 318, 

359 360. In detail: R. Hovannisian 1982, The Republic of Armenia, vol. II. From Versailles 

to London, 1919 1920, Berkeley & Los Angeles, «University of California», 63 75. 
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100 freight cars; plus an inability to withdraw those notorious Moslem ring-

leaders, who boycotted the Armenian Administration, Courts and commerce.  

Excessive criticism, shown by the author of «Nakhijevan (1917 1921)» 

toward the victor Powers and to Great Britain in particular, ignores the very 

fact, that the latter entered the same Alliance with Russia and wages the World 

War I against Turkey. She also disregards the reality of the British control to be 

a lesser evil compared with the Genocidal policy of the Ottomans. All the 

circumstances indicated in this review do not diminish the merits of the 

assiduous work, compiled by A. Eprikyan. Nevertheless, evaluation of the 

Foreign Policy requires pragmatic, rather than ideological approach. We would 

also welcome reference to the philanthropic activities carried out by the 

American Committee for Relief in the Near East. Its branch operated an 

orphanage with the hospital in the town of Nakhijevan, where medical staff 

treated local patients and wounded Armenian soldiers. We would add in this 

connection, that the Allied High Commissioner, Colonel of the U.S. Army W. 

Haskell did not adhere to ambivalent policy (p. 10); his position was clearly pro-

Armenian5. Besides, there was never any agreement on transfer of «Karabakh, 

Zangezur, Sharur-Daralagyaz and Nakhijevan to Azerbaijan». The High 

Commissioner signed nothing on August 29, 1919. Such an assertion must be 

«negotiations of unknown substance» (pp. 136 137). 

 that content of the negotiation, conducted on August 28 29, 

has been published. Baku had only submitted «amendments» for a draft, 

mapped out by W. Haskell6. The Prime Minister of Azerbaijan did not sign this 

document either on September 6 14 at Tiflis, or on October 6, when his 

Foreign Minister had written to the High Commissioner from Baku. The Foreign 

Minister had informed of his Cabinet intent not to renounce their claims on 

Sharur-Nakhijevan; though they would not interfere with the American plans 

either. Some other remark. A letter «About the Neutral Zone» by W. Haskell, 

                                                   
5 See, for example: -

-

71.  
6 2018, - -

199, 202 205. 
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dated September 1, 1919, which was sent in Yerevan and contained the gist of 

the recent conversation, had pointed to «an American Governor»; it did not 

refer to a Governor, who was merely «appointed by Haskell» (p. 136). On 

October 23 Acting High Commissioner J. Rhea  had proclaimed in Yerevan 

«Declaration of establishment of an American Governorship of Sharur and 

Nakhijevan»; thus he informed everybody about «a zone of the Allied 

administration under an American Governor».7 Later on, the Agreement 

between Armenia and Azerbaijan of November 23, 1919 stipulated not only 

binding arbitration (p. 149), but it also appointed «Colonel of the Army of the 

United States of America, James Rhea»8, to the post of arbiter.  

When we focus on the third chapter of «Nakhijevan (1917 1921)», this one 

is based mostly on the published collections of archival documents and contains 

a limited amount of new or vivid details. Actually, we would advise more 

exten «The Armenian 

Genocide: Responsibility of Turkey and Commitments of the World Community» 

by Yu. Barseghov, which we come across, when A. Eprikyan elucidates events 

since September, 1920. It would also be desirable to include some maps with 

the main cities, border lines and geographic features. Thus, the reader would 

easily comprehend the character of frontiers and interrelation of different 

regions. 

As to the concept, A. Eprikyan follows G. Galoyan and E. Zohrabyan: these 

specialists have stressed the insufficiency of the military means at the disposal of 

Russian Federation in 1920 1921. The Bolshevik leaders made tremendous 

concessions to the Kemalists not with the object to annihilate Armenia, though 

they pursued its compulsory Sovietization at any cost (pp. 172, 174, 181, 191, 

198, 201). When she comes to the regional issues, A. Eprikyan notes, that by the 

end of May, 1920, Bolsheviks «had undertaken proper measures to wreck the 

ons to conquer Nakhijevan» (p. 149).  

                                                   
7 Text of the Declaration under the date of 23. 10. 1919: Ibid., 206 207; the letter by 

W. Haskell of 1. 09. 1919: -  1918 1921 .,    

1993, . . . ,   ,  1 2, , 116 119: 

See also: 2017, 63 65 69; 

-

41 45. 
8 Had been published for the first time in:  

 353. 
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She cites those key documents, which have already been involved in scholar 

circulation; and a descriptive part of the completed work notably prevails over 

scientific generalization of the datum. Yet, a whole number of urgent questions 

are to be analyzed in the time to come. They are, namely, the issues of local 

administration in Nakhijevan in 1920, together with the activities of the Turkish 

Command there. We have to answer, when exactly the Turkish Army established 

its control over the District, and when precisely it subordinated its local Tartar-

Kurdish population to the 11th Division, headquarted at Bayazet. At what moment 

did Veysel Bey become the military dictator of the area? What did Americans 

(General G. Moseley, Colonels E. Daley, J. Shalley, Major S. Ch. Forbes, Captain 

G. Villaret, C. D. Ussher, C. Ayer, F. Tredwell Smith) do in Nakhijevan; what 

kind of reports did they convey, regarding Turkish activity and inter-ethnic 

relations? The writer of this review had already published some of their 

testimony on widespread presence of the Turkish forces in the Region in August 

1919; together with info about 1.800 askers, quartered there at the beginning of 

February, 1920.9 

retation of the Nakhijevan 

issue in the Treaties of Alexandropol, Moscow and Kars (pp. 217 221, 226), one 

of the substantial works by B. Harutyunyan would essentially enrich her 

comprehension of these texts.10 

We would also verify several misrepresented data, that had slipped into the 

book. So, the name of the Plenipotentiary Representative of the Transcaucasian 

Commissariat in Nakhijevan Ero Kharazian had been Ervand instead of 

Anushavan (p. 21); H. Simonyan and E. Zohrabyan indicate, that the region 

under our discussion had been proclaimed an independent Khanate on 

February 22, 191811 (pp. 23 24); that to begin with «The Diary of the Armenian 

Separate Striking Division» or with «The Birth of Armenia» by A-Do, everyone 

refers to the date when the Ottoman Army occupied the town of Nakhijevan as 

                                                   
9 40, 43 45, 47.  
10 . .  2011,     -

  ,  ,  3, , 51 61:  
11 . .  201, . .  2000,    

 1918 ., , « », 79, -  

79.   
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the evening of July 19, 191812 (p. 48). Further, E. Daley represented there all the 

Allies and the Paris Peace Conference; he was not merely an officer of the 

American Relief (p. 144). F. E. Laughton was promoted to the rank of Lieutenant 

-

240).  

In conclusion we should assert that the book by A. Eprikyan is composed by 

a concerned and thinking scholar. She puts events in a well-written, clear and 

apprehensible style. Thus, one reads the history of Nakhijevan in 1917 1921 with 

a definite interest. Meantime, the author has to overcome the difficult issue, a 

source of the constant and acute polemics. So, she still needs to arm herself 

with patience, to profit from a number of foreign publications, and to advance in 

her work with primary sources. It is the crucial requirement of our life to 

produce scholars, who are capable to take up and advance the torch, kept by 

historians of the previous generation. Their pages on the recent occurences in 

Nakhijevan must be reiterated and enriched.  
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